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portant approbation des Amendements, recom-
mandés par le Conseil de l'Organisation Euro-
péenne pour la Recherche Nuclêaire lors de sa
session des 13 et 14 décembre 1967, revisant la
Convention pour rétablissement d'une Orqanisa-
tion Européenne pour la Recherche Nucléaire et
le Protocole financier annexe, signés à Paris

le: I"r juillet 1953.

EXPOSE DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

La Convention portant création de l'Organisation euro-
péenne pour la recherche nucléaire, entrée en vigueur le
29 septembre 1954, a été ratifiée par douze pays: Belgi-
que, Danemark, France, Grèce, Italie, Norvège, Pays-Bas,
République Fédérale d'Allemagne, Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, Suède, Suisse,
Yougoslavie.

Aux termes de cette Convention, les pays participants
ont construit à Meyrin, près de Genève, les installations qui
abritent notamment le synchroton à protrons de 28 milliards
d'électrons-volts, le plus important des accélérateurs de
particules d'Europe.

Les résultats enregistrés par cette Organisation inter-
nationale sont doublement satisfaisants. En effet. au point
de vue scientifique, grâce aux installations de l'Organisation
européenne pour la recherche nucléaire (habituellement
désignée par le sigle CERN), les savants européens ont pu
mener leur travaux dans des conditions comparables à celles
que rencontrent leurs confrères russes et américains.

Les résultats que les hommes de science européens ont
obtenus ont permis il l'Europe de devenir à nouveau un
interlocuteur valable pour les U. S. A. et pour ru. R. S. S.

On peut estimer que, dans ce domaine de la science. la
physique des hautes énergies. le brain drain a été non seule"
ment stoppé mais un nombre sans cesse croissant de phy-
siciens traversent "Atlantique dans le sens U. S. A.~Europe.
La seconde raison de satisfaction que procure le fonction-
nement du CERN est d'ordre politique; le CERN constitue
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houdende goedkeuring van de Wijzigingen, aan-
bevolen door de Raad van de Europese Orqani-
satie voor Kernfysisch Onderzoek tijdens zijn
zitting van 13 en 1i december 1967, tot herziening
van het Verdrag toi oprichting van een Europese
Orqanlsatie voor Kernfysisch Onderzoek en het
Bijgevoegd Finandeel Protocol, ondertekend te

Parijs op 1 juli 1953.

MEMORIE VAN TOELICHTING

I
DAMES EN HEREN,

Het Verdraq tot oprlchtinq van een Europese Orqani-
salie voor kemfysisch onderzoek, in werking getreden op
29 september 195"1. wecd bekrachtigd door twaalf landen:
België, Denemarken, Frunkrijk, Griekenland, Italié. Noor-
weqen, Nederland, de Bondsrepuhliek Duitsland, het Vere-
nigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland,
Zweden, Zwitserland. Zul dslavtë.

Krachtens dit Verdraq hebben de deelnemende landen
te Meyrin. bij Genève, de gebouwen opgericht waarin onder
meer een proton-synchroton van 28 miljard electron-volt,
de voornaamste versneller van deeltjes in Europa, is onder-
gebracht.

De resultaten welke door deze internationale Organisatie
werden geboekt zijn in een dubbel opztcht bevrediqend,
Inderdaad, op wetenschappelijk qebied hebben de Euro-
pese geleerden, dank z ij de installaties van de Europese
Organisatie voor kernfyslsch onderzoek (gewoonlijk aan-
geduid met de afkortm 9 CERN) hun speurwerk kunnen
voortzetten in omstanciiqheden welke vergelijkbaar zijn met
die hun Russische en Amerikaanse colleqa's,

De resulraten die de wetenschapsmensen in Europa
hebben bereikt, hebben van dit continent opnieuween
gelijkwaardige qesprekspa rtner voor de U. S. A. en de
U. S. S. R. gemaakt.

IvIen mag aannernen da t in deze sector van de weten-
schap. nl, die van de Iystca der grote energieën, de brain
drain niet alleen afqeremd werd maar dat zelfs een steeds
toenemend aantal fysici de Atlantische Oceaan oversteken
in de richting U. S. A.-Europa. De tweede reden tot vol-
doeninq in verband met de werking van de CERN is van
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en effet la preuve irréfutable que lorsque les pa ys
européens parviennent à unir leurs efforts, ils sont en
mesure de jouer un rôle équivalent à celui des U. S. A, et
de l'U. R. S. S.

Afin de permettre aux savants européens de poursuivre
leurs travaux, il y a lieu de compléter l'appareillage déjà
mis à leur disposition, par la construction d'un nouvel accé-
lérateur de 300 milliards cl' électrons-volts,

Pour des raisons techniques - instabilité du sol, étend lie
du site (20 km") - ce nouvel accélérateur ne pourra pas
être construit auprès du 28 Ge V existant à Genève. Dès
lors, la crèation d'un second laboratoire. géographiquement
distinct du premier s'impose, Rappelons que la Belgique a
offert le site de Focant peur l'implantation éventuelle de
cet accélérateur.

Dès lors, plutôt que de créer une nouvelle Organisation,
le Conseil du CERN - après avoir recueilli l'adhésion
de principe des Etats membres - a apporté à la Convention
existante les amendements nécessaires pour permettre la
création d'tm second laboratoire. Le Conseil du CERN a
ainsi maintenu l'indivisibilité de l'Organisation : un seul
Conseil, un seul Comité des directives scientifiques, un seul
Comité des Finances.

La Convention étant amendée conformément à la procé-
dure prévue à l'article X, le Préambule ainsi qu'un certain
nombre de clauses historiques (par exemple Article III I;
Article VII, 1 (a), etc.) restent inchangés.

L'article 1 précise que le siège de l'Organisation reste à
Genève, à moins que le Conseil ne décide de le transferer
au lieu où est situé un autre des laboratoires de l'Organisa-
tion. Le siège ne peut être transféré en un lieu autre que
celui d'un laboratoire, ce qui empêche la création d'un
« quartier général ».

La Convention actuelle ne prévoit en son Article II qu'un
seul laboratoire et doit donc nécessairement être élargie.

Selon le paragraphe 2, l'Organisation se borne aux acti-
vités suivantes; la construction et l'exploitation de labora-
toires, y compris les installations nécessaires à l'Organisa-
tion dans son ensemble, et l'organisation et l'encouragement
de la recherche. Les laboratoires doivent. par définition,
comprendre des accélérateurs et sont de ce fait les établis-
sements principaux de l'Organisation.

Le paragraphe 3 mentionne les deux programmes d'ac-
tivités existants (l'actuel programme de base - (a) ~ et
le programme des ISR - (b}, ainsi que le principal pro-
gramme futur [le projet de 300 GeV - (c), sans exclure
la possibilité de .programmes supplémentaires - (d) J, Si le
Conseil est habilité à exécuter les deux premiers, le para-
graphe" précise que les programmes visés aux alinéas 3 (c)
et 3 (d) ne peuvent démarrer avant d'avoir été approuvés
par le Conseil, qui définit en même temps ces programmes
et assortit cette définition de toutes dispositions spéciales
nécessaires.

L'importance de cette définition résulte de l'Article V,
7, aux termes duquel seuls les participants à un program-
me donné ont le droit de vote sur toute question entrant
dans la définition dudit programme. Aux termes du para-
graphe 5, toute modification de la définition d'un pro-
gramme exige l'approbation du Conseil, et cette même
disposition autorise également le Conseil à mettre un terme
à un programme,
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politieke aard : de CERN levert immcrs het onomstoo tbaar
bewijs dat wannecr de Europese landen er in slaqen hun
inspanningen te bundelen, zij in staat zij n een rol te spelen
die opwccqt tegen de prestatics van de U. S, A. en van de
U. S. S, R.

Teneinde de Europese geleerden toe te laten hun werk-
zaamheden voort te zetten, is het noodzakelijk de reeds ter
hunncr beschikking staande apparatuur aan te vullen Illet
de bouw van een nieuwe versneller van 300 miljard electron-
volt.

Orn technische redenen - onvastheid van de bodem, uit-
gestrektheid van de installatie (20 km2) - kan deze ni euwe
versneller niet gebouwd worden naast de bestaande van
28 GeV te Genève. Bijgevolg is de oprlchtinq van een
twcede laboratorium dat geografisch gescheiden is van het
ccrst noodzakelijk qeworden. Zoals men weet heeft België
Focant als eventuels standplaats voor deze versneller aan-
geboden.

In stede van een nieuwe Organisatie op te richten heeft
de Raad van de CERN daarorn - na het beglnselakkoord
van de Lid-Staten te hebben verworpen - de nodiqe wij.
zigingen gebracht in het bestaande Verdrag om de oprich-
ting van een tweede laboratorium mogelijk te maken, De
Raad van de CERN heeft aldus de ondeelbaarheid 'van de
Orqanisatie gehandhaafd : een enkele Raad, éép Commis-
sic voor de wetenschappelüke richtlijnen. één financiële
Comrnissie.

Daar het Verdraq gewijzigd is overeenkomstig de pro-
cedure omschreven in artikel X, blijven de Preambule als-
mede een zeker aantal historische clausules (bijvoorbeeld
art. III, 1. Artikel VII, 1 (a) enz.) onveranderd.

Artikel I preciseert dat de zetel van de Organisatie te
Genève blijft, tenzij de Raad besllst hem over te brenqen
naar de plaats waar een ander van de laboratoria van de
Organisatie gelegen is. De zetel kan alleen maar worden
overqebracht naar een plaats waar er een laboratoriu m ls,
zulks om te beletten dat er een « hoofdkwartier » ZOl.1 tot
stand komen.

Het huidiq Verdraq voorziet in zijn Artikel II slechts
in de bouw van een enkel laboratorium: hee dient dan ook
te worden uitgebreid.

Overeenkomstig lid 2. beperkt de Organisatie zich tot
de volgende actlviteiten : de bouw en de exploitane van
lnboratoria, met inbegrip van de installaties die nodig zijn
voor de Orqarusatie in haar geheel qenomen, en de orga-
nisatie en het bevorderen van het onderzoek. De laboratoria
dienen uiteraard versnellers te omvatten en zijn clan ook
de voornaamste instellingen van de Orqanisatie.

Lid 3 vermeldt de twee bestaande activiteitsproqrarama's
(het huidige basisprogramma (a) en het programma van
de ISR (b) alsmede het voornaamste toekomstiqe program-
ma [het project 300 GeV - (c) zonder daarbij de moqe-
'lijkheid vanbijkomende proqramma's uit te sluiten (d)],
Zo de Raad gemachtigd is de beide eerste uit te voeren.
bepaalt lid " dat de proqramrna's waarvan sprake in
alinea 3 (c) en 3 (d) slechts kunnen worden aanqepakt
nadat ze zijn goedgekeurd door de Raad die terzelfdertijd
ecn definitie geeft van deze proqramma's en deze definitie
met alle vereiste bijzondere bepalingen omkleedt,

Het belang van deze definitie vloelt voort uit artikel V, 7
Iuidcns welk allecn de deelnemers aan een gegeven pro-
gramma stemrecht hebben in verband met iedere kwestie
vervat in de definitie van bedoeld programma. Lid 5 be-
paalt dat iedere wijziging in de definitie van een pro-
gramma de qoedkeurinq vereist van de Raad en machtigt
de Raad er eveneens toe een einde te maken aan een
programma.



Le paragraphe 6 définit comme suit le programme de
base de l'Organisation:

a) hu début, le programme du CERN··Meyrin consti-
tuera le seul programme de base, et tous les Etats mem-
bres doiven t y participer.

b) Lorsque l'accélérateur de 300 Ge V sera mis en ser-
vice, il fera ëqalernent partie du programme de base, A
ce stade, les Etats membres devront participer à l'un au
moins de ces deux programmes, C'est aussi le moment où
ils pourront cesser d'adhérer au programme CERN-Meyrin,

c ) Par la suite, si le Conseil en décide ainsi, il se peut
que le programme du 300 GeV soit le seul programme de
base, auquel cas tous les Eats membres devront y parti-
ciper, sous peine de ne plus être membres du CERN
(cf. art. III, § 3, 2e phrase). Cette décision ne pourra être
prise que si aucun Etat membre participant au programme
du CERN-Meyrin ne s'y oppose.

Le Conseil n~ peut toutefois ajouter d'autres programmes
d'activités au programme de base.

En ce qui concerne le paragraphe 1 de l'article III, qui
est historique, et le paragraphe 2, ceux-ci restent en sub-
stance inchangés.

Aux: termes du paragraphe 3, il est demandé à tous les
Etats membres d'indiquer les programmes d'activités aux-
quels ils souhaitent participer, et dont un au moins doit
faire partie du programme de base.

Le paragraphe ë autorise le Conseil à fixer une période
minimale de participation à un programme,' de même que
la limite correspondante des dépenses; mais lorsqu'il en a
été ainsi décidé, le Conseil ne peut modifier l'une ott l'autre
si l'un des participants s'y oppose. Ce paragraphe précise
également la notification à donner avant de se retirer d'un
programme,

Le paragraphe 5 décrit les modalités de la liquidation d'un
programme qui vient à prendre fin, laquelle est analogue
à celle qui serait appliquée si l'Organisation était dissoute
(Article XIV).

La modification proposée à l'Article IV tient compte du
fait qu'il y a un Directeur général pour chaque laboratoire,

Les changements importants qui ont été apportés à l'Ar-
ticle V concernent la procédure de vote et le quorum.

Bn ce qui concerne le vote, les modifications sont les
suivantes :

I) la majorité des deux tiers de tous les Etats membres,
qui est requise pour certaines décisions du Conseil (dont
chacune est expressément prévue dans la Convention), doit
comprendre les deux tiers des Etats membres participants
à tout programme que ces décisions affectent directement
(paragraphe 6);

ii) les dêcisions tendant à l'adoption des parties du
budget relatives aux différents programmes d'activités sont
prises ft. -la majorité des deux tiers des Etats membres
représentés et votants, c'est-à-dire ceux qui participent au
programme intéressé (voir paragraphe 7) et expriment un
vote. A la différence des cas visés en i) ci-dessus, les
absences ou les abstentions ne sont pas considérées comme
des votes défavorables.

On s' est efforcé. en apportant quelques modifications
de forme aux paragraphes 7 et 8 et en disposant les para-
graphes selon un ordre différent, de présenter les dispo-
sitions générales de vote de manière plus logique et plus
claire, Il n'y a cependant pas eu de modifications autres que
celles indiquées ci-dessus.
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In lid 6 wordt het basisproHramma van de Organisatie
als volgt ornschrcven :

a) Aanvankelijk zal hct programma van CERN-Meyrin
het cniqe bas-sproqra mma zijn en alle lidstaten moeren
crann deelnemcn.

h) Wanneer de versricl ler 300 GeV in dienst zal worden
gesteld. zal hij cveneens dcel uïtmaken van het basispro-
gramma. Eens dat stadium bereikt, zullen de Lid-Staten cen
minste aan een van deze twee proqrarnma's moeten deel-
nemen. Op dat tijdstip kunnen ze eveneens ophouden met
hun deelneminq aan het CERN-Meyrin programma.

c) Nadù n. indien de Raad er zo over beslist, is het
rnoqclij k dat het proqramma van de 300 GeV het enige
basisprogramma wor.dt: alle Lid-Staten zullen er alsdan
moeten (lan deelnemen, zonier worden zij als lid van CERN
uitçesloten (d. art. III, § 3. 2rle zin). Dit besluit kan alleen
worden genomen, wanneer geen enkele lidstaat die aan het
programma van CERN-Meyrin deelneemt, er zich teqen
verzet,

De Raad kan evenwel geen andere activiteitsproqram-
ma's aan het basisprogramma toevoeqen.

Wat lid 1 van Artikel III betreft, dat een historische
betekenis heelt, en lid 2 deze blijven, in hoofdzaak, onge-
wijzigd.

Luidens lid 5, worden alle Lid-Staten verzocht de pro-
gramma's aan te duiden waaraan zij willen meewerken
en waarvan ten rninste éên dient te worden qekozen uit
het basisproqramrna,

Lid 4 machtigt de Raad er toe een minimum periode vast
te srellen voor de deelneming aan een bepaald programma
evenals de grens van de daarbij betrokken uitqaven, Maar
ecns dat een beslissinq is genomen, mag de Raad hieraan
niets veranderen Indien een der deelnemers ztch daartegen
verzet. In datzelfde lid wordt tevens bepaald welke kennls-
geving is vereist alvorens men zich uit een programma kan
terugtrekken.

Lid 5 omschrijft de afwikkelingsprocedure van een aflo-
pend programma, een zelfde procedure als is vastgelegd
voor het geval dat de Organisatie wordt opgeheven (Arti-
kel XIV).

De wijziging die bij Artikel IV wordt voorgesteld houdt
rekening met het feit dat er een Directeur-generaal is voor
ieder Iaboratoriurn.

De belangrijke wijzigingen aangebracht in Artikel V
betreffen de wijze van stemmen en het quorum.

Wat de stemming betreft worden de volgende wijzi-
gingen voorgesteld:

i) de twee derde meer.derheid van alle Lid-Staten die
vereist is voor sornmiqe beslissingen van de Raad (die
uitdrukkelijk in het Verdrag zijn bepaald) moet de twee
derde omvatten van alle Lid-Staten die deelnemen aan een
programma waarop die beslissingen rechtstreeks invloed
hebben (lid 6);

ii} de beslissingen omtrent de aannerninq van de ge-
deelten der begroting, die betrekking hebben op de ver-
schtllende activiteitsproqram ma's worden getroffen met de
twee derde rrieerderheid van de vertegenwoordigde en
stemmende Lid-Staten. t.t.z. zij die aan het betrokken pro-
gramma deelnemen (zie lid 7) en een stem uitbrengen. In
tegenstelling met de gevallen bedoeld in (il supra, worden
de afweziqen en de onthoudmqen niet als tegenstemmen
beschouwd.

Enkele vormwijzigingen van lid 7 en 8 en een andere
volgorde. beoqen de algemene bepalingen nopens de stem-
mingen logischer en klaarder voor te stellen, Andere wijzi-
gingen van de bovenvermelde zijn er echter niet aange-
bracht.
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Au paragraphe 9 est exposée la nouvelle règle concer-
nant le quorum qui se rattache directement au droit de vote.
La discussion ne peut avoir lieu qu'en présence d'tm nom-
bre suffisant de délégués ayant droit de vote, ce qui pro-
tège les intérêts des Etats participant il différents pro-
grammes et permet en même temps au Conseil de tenir des
sessions formelles avec un ordre du JOLlr restreint et en
présence d'un nombre limité de délégués. Il y a lieu de
souligner que la présence d'un quorum de délèqués ne
permet de déroger en aucune façon aux règles de vote.
Ainsi, une session du Conseil pourrait se tenir pOlir exa-
miner la nomination d'un Directeur qénêral, si sept Etats
sont représentés, ce qui constitue la majorité des Etats
membres habilités à voter sur une telle question. IJ ne
serait toutefois pas possible de procéder à une telle n orni-
nation, parce que cette décision requiert un vote favorable
des deux tiers de tous les Etats membres, c'est-à-dire de
neuf Etats.

Le paragraphe 12 contient une référence précise à r in-
stitution d'un seul Comité des directives scientifiques et
un seul Comité des finances, et fait ressortir que d'autres
organes subsidiaires peuvent être nécessaires à ]'exécution
et à la coordination des différents programmes d'activités.
En outre, il stipule clairement que ces organes subsidiaires
adoptent leur propre règlement intérieur.

Le paragraphe final de cet Article a, tout comme le pre-
mier, une portée purement historique,

En ce qui concerne l'Article VI. le paragraphe 1 (a)
stipule que le Conseil nomme un Directeur gé11éra1 pour
chaque laboratoire et que chaque Directeur général est le
fonctionnaire exécutif supérieur pour le laboratoire qu'il
dirige. Il autorise également le Conseil à déléguer à l'lin
des Directeurs généraux <>1\ aux deux, mais à personne
d'autre, certaines de ses fonctions exécutives.

Le paragraphe 3 autorise Je:Conseil à délêquer une partie
de ses pouvoirs en matière de nominations non seulement
aux Directeurs généraux, mais aussi aux organes subsi-
diaires du Conseil, par exemple, tout Comité exécutif insti-
tué pour répondre d'un programme ou d'un laboratoire
déterminé.

Quatre modifications importantes ont été apportées aux
dispositions de l' Article VII.

Aux termes du paragraphe 1 (b) (i), le Conseil est
habilité à déterminer une contribution annuelle maximum
pour tout programme: d'activités quelconque, alors que la
Convention actuelle ne prévoit semblable maximum que
pour le programme de base. Le Conseil peut fixer Ie mon-
tant voulu, mais une fois qu'il ra fixé, il ne peut le modifier
que si aucun Etat participant au programme intéressé ne
vote contre cette modification.

Aux termes du paragraphe I (b) (ii), lorsque dans un
Etat membre le revenu national par habitant est faible,
le Conseil doit considérer qu'il y a « circonstances spé-
ciales» 'devant entraîner .l'cxam en de la contribution de
cet Etat. Le montant au-dessous duquel le revenu par
habitant est censé être faible. sera déterminé périodiquement
par le Conseil, et, bien que la Convention ne contienne pas
de décisions sur ce point, il serait logique que le Conseil
fixe ce montant tous les trois ans, en faisant coïncider ces
périodes avec les périodes de validité du barème des con tri-
butions. Cette clause qui est empruntée à la Convention
de l'ESRO, a été insérée en raison des difficultés que
comportent la définition de « circonstances spéciales » et
la démonstration de leur existence, particulièrement dans
le domaine économique. En revanche, le revenu national par
habitant est aisé à établir et constitue un étalon raiso:rmable
permettant de décider si les circonstances invoquées par un
Etat méritent considération. Ceci n'empêche évidemment
pas les Etats n'ayant pas un faible revenu par habitant
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Lid 9 bevat de nieuwe re qel over het quorum, die recht-
streeks verband houdt met het stemrecht. De bespreking
kan alleen plaats vinden in aanwez iqheid van een vol-
doende aantal stemgerechti}]de lcden, zodat de belangen
beschermd zijn van de landen die bij verschillende pro-
gramma's zijn betrokken en de Raad tevens in de rnoqe-
lijkheid is om Iormele zittingen te houden met een beperkte
agenda en in aanweztqheid van een heperkt aantal afge~
vaardiqden, Men dienr Cl' echt cr rekentnq mee te houden
dat de aanwezigheid van een quorum afgevaardigden niet
de rninste inbreuk veroorlooft aan de voorschriften voor
de sternrninq. Zo kan de Raad een zitting houden orn de
benoeming van een Directeur-generaal te bespreken indien
zeven Staten vertegenwoordigd z.ijn, verrnits dan de meer-
derheid is bereikt van de Lid-Staten die over soortqelijke
kwestie kunnen sternmen, Het zou echter onrnogelijk zijn
tot de benoeminq over te qeen, orndat die beslissing de
instemming vereist van twee derde der Lid-Staten, in casu
negen Staten.

Lld 12 wijst duidelijk op de oprichting van een enkele
Comrnissie voor wetenschappelijke richtlijnen, maar doet
tevens uitschijnen dat andere subsidiaire instellingen kun-
nen nodig zijn voor de uitvoerinq en de coördinatie van
de verschillende pro qrarnm as. Het bepaalt ook uitdrukke-
lijk dat die subsidiaire Instelltnqen hun eigen huishoude-
lijk reqlement vastleggen.

Het laatste lid van dit Artikel heeft zoals het eerste, een
lou ter historische betekenis.

Artikel VI bepaalt in lid 1 (a) dat de Raad een Dœec-
teur-generaal benoemt voor Ieder laboratorium en dat
iedere Directeur-generaal de leidende uitvoerinqsambtenaar
is van het laboratorium dat hij beheert, Het machtigt tevens
de Raad om aan één van de Dtrecteurs-qeneraal of aan
beiden, maar aan niemand anders, sommiqc van zijn uit-
voeringstaken op te dragen.

Lid 3 machtigt de Raad om een gedeelte van zijn be-
voeqdheid inzake benoeminqen op te dragen, niet alleen
aan de Directeurs-qeneraal, maar ook aan de subsidiaire
instellingen van de Raad, zoals bijvoorbeeld aan ieder uit-
voerend Comité opgericht als verantwoordelijk comité voor
een bepaald programma of en bepaald laboratoriurn.

Vier belangrijke wijzigingen worden aangebracht in de
bepalingen van Artikel VII.

Op grond van lid I (b) (i) is de Raad gemachtigd met
betrekking tot gelijk welk activiteitsprogramma een maxi-
male [aarlijkse bijdrage vast te stellen, daar waar het thans
geldende Verdrag alleen ten aanzien van het basispro-
gramma in een maximale btldraqe voorz iet. De Raad kan
het gewenste bedrag vaststellen: eens dat het is vastqesteld
kan hij het echter niet wijz rqen tenzi] geen enkel land dat
aan het betrekken programma deelneemt zich tegen dé
wijziging uitspreekt.

Op grond van lid I (b) (ii) client de Raad, wanneer in
een Lid-Staet het nationaal inkomen per hoofd der bevolking
gering is, te beschouwen dat « bijzondere omstandigheden»
aanwezig zijn die een onderzoek van de bijdrage van die
Staat tot gevolge hebben, Het inkomen per hoofd der bevol-
king wordt geacht gering te zt]n wanneer het beneden
het bedrag ligt clat op gezette tijden door de Raad moet
worden vastgesteld. Alhoewel het Verdrag in dit opzicht
geen aanwijzingen geeft zou het logisch zijn dat de Raad
dat bedrag orn de drie jaar vaststelt, Zodoende zou men de
geldigheidsduur van clat bedrag kunnen doen samcnvallen
met de geldigheidsduur van de bijdraqeschaal. Deze clau-
sule die ontleend is aan het Verdrag tot oprichting van de
Europese Organisatie voor ruirnteonderzoek is aan de tekst
toegevoegd omdat de uitdru kkinq «bijzondere omstandiq-
heden » wat al te vaag is en omdat het niet gemakkelijk is
aan te tonen. met narne in het economische vlak, dat zulke
omstandigheden aanwezig zijn. Daarentegen is het natio-
naal inkomen per hoofd der bevolking gemakkelijk te bere-



d'avancer d'autres raisons, ni n'oblige le Conseil à faire
davantage que de prendre le cas en considération, c'est-
à-dire que le Conseil n'est pas tenu de réduire la contri-
but ion de l'Etat d'un pourcentage déterminé. ni même de
la réduire du tout.

Le paragraphe 2 est nouveau et a été ajouté afin qu'il
soit certain que dans des circonstances spéciales le Conseil
est habilité à fixer, pour certains programmes spéciaux, des
contributions différant de celles qui résulteraient de l'appli-
cation de la règle normale «paragraphe 1 (b] ». Il s'agit de
couvrir le cas où le CERN assume par exemple une part
du coût d'une installation nationale d'un Etat membre ou
d'une installation exploitée en association avec un ou plu-
sieurs Etats membres, et où pour des raisons d'ordre pra-
tique, cette participation est considérée comme un pro-
gramme de l'Organisation.

Le paragraphe i (a) autorise le Conseil à exiger qu'une
contribution spéciale aux frais d'immobilisation précédem-
ment encourus par l'Organisation soit versée non seulement
par les nouveaux Etats membres, mais aussi par les Etats
membres qui commencent à participer à un quelconque des
programmes d'activités en cours de réalisation.

Dans le texte de la Convention actuelle, il y a une contra-
diction à J'Article X entre le pragraphe 1, stipulant que
le «Conseil peut recommander aux Etats membres des
amendements ... au Protocole financier annexe» et le para-
graphe 3, aux termes duquel « le Conseil peut ... amender
le Protocole financier annexe ... », Afin d'éliminer cette
contradiction. on a supprimé au paragraphe I la référence
au Protocole financier.

La rédaction de l'Article XII a été simplifiée et il a été
prévu un plus long délai pour que prenne effet la notifi-
cation du retrait.

L'approbation des amendements n'implique en aucune
manière pour les pays membres du CERN une obligation
ou même un engagement moral à participer à la construction
d'un 'accélérateur de 300 GeV.

La Convention amendée permettra à un groupe de pays
membres du CERN de s'associer dans le cadre général de
l'Organisation pour réaliser cette nouvelle étape de colla-
boration scientifique européenne. Il faut espérer qu'il en
sera ainsi.

En -ce qui concerne les observations du Conseil d'Etat
au sujet du texte soumis à l'approbation du Parlement. il
y a lieu de signaler que le document CERN/716 constitue
le document officiel qui contient tous les amendements qui
seront apportés à la Convention et par voie de conséquence
au Protocole financier.

Le document CERN/732, communiqué au Conseil d'Etat
lors de l'examen du projet de loi, est un document de tra-
vail qui explique certaines dispositions financières mais gui
n'a pas lin caractère officiel; le document CERNj716 doit
seul faire l'objet d'une approbation parlementaire,

Le document CER N/716 contient le nouvel article 7,
l'ancien article 7 ayant été renumêroté «article 8 ».

Les amendements à l'ancien article 7, devenu le nouvel
article 8, ont été effectivement apportés et les dispositions
du Protocole financier sont ainsi en harmonie avec les dis-
positions de la Convention.

Nous avons l'honneur de recommander au Parlement
d'approuver les amendements apportés à la Convention
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kerien: het vormt bovendien een redelijke maatstaf om uit
te maken of de door een Staat ingeroepen omstandigheden
verdienen in aanmerkinq te worden genomen. Zulks bete-
kent natuurlijk niet dat Staten waarvan het inkomen per
hoofd der bevolking niet laag ligt geen andere beweeqre-
den en zouden kurinen inroepen: evenmin houdt zulks in
dat de Raad ertoe verplicht zou zijn meer te doen dan het
geval in aanmerking te nernen, m.a.w, dat de Raad ertoe
gehouden zou zijn de bijdrage van een Staat met een
bepaald percentage of met wat dan ook te verminderen.

Lid 2 is nieuw. Het is aan de verdragstekst toegevoegd
omdat men de zekerheid wilde hebben dat de Raad in
bijzondere omstandigheden gemachtigd zou zijn voor som-
mige speciale proqramma's andere bijdragen vast te stel-
Ien dan die welke uit de toepasing van de normale regel
(lid 1 (h)) voortvloeien. Gedacht wordt bv, aan het geval
dat de CERN tegemoetkomt in de kosten van een eigen
Installatie van een Lld-Staat of van een installatie die een
Lid-Staat in vereniqinq met éèn of meer Lid-Staten in be-
dnjf heeft, en dat uit praktische overwegingen die partici-
patie als een programma van de Organisatie wordt be~
schouwd.

Lid 4 (a l machtiqt de Raad te eisen dat, zowel de
nieuwe Lid-Staten als .de Lid-Staten die aan een reeds in
staat van uitvoering zijnde activiteitsprogramma beginnen
deel te nernen, een speciale bijdrage. betalen ten aanzien van
de reeds door de Organisatie gemaakte kapitaalkosten.

In de tekst van het thans geldende Verdrag met name in
artikel X. bestaat er teqenstrijdiqheid tussen lid 1 Iuidende :
« de Raad kan aan de Staten-Iedcn wijzigingen aanbevelen
van het daarbij gevoegd Financieel Protocol» en
lid 3 luidende: «de Raad kan .... ,. het bi] dit Verdrag
gevoegd Financieel Protocol wijzigen .. , ».

Teneinde deze teqenstriidiqheid ongedaan te maken
wordt in lid I de verwijzinq naar het Financieel Protocol
achterwege gelaten.

De redactie van artikel XII wordt vereenvoudigd en ook
wordt een langere termijn gesteld vooraleer de mededeling
van terugtrekking uitwerking heeft,

Het goedkeuren van de amendernenten houdt ten aanzien
van de Lid-Staren van de CERN geenszins de verplichting
of zelfs maar de morele verbintenis in aan de bouw van
een versneller van 300 Ge V deel te nernen,

Het geamendeerde Verdrag zal een aantal Ianden die lid
zijn van de CERN in staat stellen zich binnen het raam
van de Organisatie te vercniqen om aldus deze nieuwe
etappe op het gebied van Europese wetenschappelijke
samenwerking te realiseren.

In verband met de opmerkingen van de Raad van State
ten aanzien van de tekst die ter goedkeuring aan het Par-
lement is voorgelegd, weze gezegd dat het document
CERN!716 het officiële stuk is dat alle wij;:igingen inhoudt
die an het Verdraq en bijgevolg ook aan het Financieel
Protocol zullen worden aangebracht.

Het document CERN!732 dat de Raad van State ten
tijde van het onderzoek van het wetsontwerp ter inzaqe
heeft gekregen, is een werkdocument dat sommige Iinan-
ciële voorzieningen toelicht doch verder geen officieel ka-
rakter heeft: derhalve behoort enkel en elleen het document
CERN/7l6 door het Parlement te worden goedgekeurd,

Het document CERN!716 bevat ook het nieuwe arti-
kel 7: het vroegere artikel 7 is artikel 8 geworden.

De amendernenten op het vroeqere artikel 7. thans arti-
kel 8, zijn werkelijk aangebracht geworden en de voorzie-
ningèn van het Financieel Protocol zîjn dan ook in overeen-
stemming met de bepalingen van het Verdrag.

Wij bevelen het Parlement aan de amendementen op het
Verdrag ter oprichting van een Europese Organisatie voor
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instituant l'Organisation européenne pour la recherche
nucléaire. signée à Paris Je lar juillet 1953. et d'adopter à
cet effet Je projet de loi ci-joint.

Le Ministre des Affaires étrangères,
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kernfvsisch onderzoek. ondertekend te Parijs op 1 juli 1953,
goed te keuren en te dien einde het hierbij gevoegde wets-
ontwerp aan te nemen,

De Ministcr pan Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

Le Ministre des Affaires économiques, De Minister uan Economische Zeken,

E, LEBURTON.

Le Ministre sans portefeuille,
chargé de la Politique et de la Programmation scientifique,

De Minister zonder portefeuille, belest met
Wetetlschapsbcleid cn -proqremmntie,

Th. LEFEVRE.

AVIS DU CONSEIL D'ETAT.

Le CONSEIL D'ETAT, section de législation, premiere chambre,
saisi par le Ministre des Affaires étranqëres, le 20 février 1969. d'une
demande d'avis sur un projet de loi «portant approbation des amende-
ments. recommandés par le Conseil européen pour la recherche nucléaire
(CERN) lors de sa session des 13 et 14 décembre 1967. revisant la
Convention pour l'établissement d'une Organisation européenne pour la
recherche nucléaire et le Protocole financier annexe, signés à Paris le
I"' Juillet 1953 », a donné le 20 mars 1969 ravis suivant:

Le projet a pour objet de soumettre à l'assentiment des Chambres
législatives divers amendements à la Convention pour rétablissement
<l'une Organisation européenne pour la recherche nucléaire, conclue à
Paris Je l " juillet 195.3et approuvée par la loi du 6 juillet 1954. amen-
dements que le Conseil de l'Organisation a recommandés aux Etats
membres lors de sa session des 13 et 14 décembre 1967.

Aux termes de l'article IX de la Convention, l'Organisation euro-
péenne jouit de la personnalité juridique sur le territoire métropolitain de
chaque Etat membre, tandis que l'article X hablllte le Conseil de l'Orga-
nisation à recommander aux Etats membres des amendements à la Con-
"ention et au protocole financier annexé à celle-cl.

Les amendements dont il est questlon dans le projet ont été soumis à
l'approbation des Etats membres en même temps qu'un texte coordonné
de la Convention.

L'insertion des amendements dans la Convention s'étant vraisembla-
blement opérée sur le texte anglais, il en résulte une certaine confusion.
En èffet, tels qu'ils figurent dans le texte français, les amendements ne
sauraient être exécutés à la lettre, la disposltion des lignes -rr'étant pas
conçue en fonction du texte français primitif de la Convention.

Le texte coordonné bilingue soumis au Conseil d'Etat. où les 'amende-
ments figurent en italique, appelle les observations suivantes.

~ Dans l'intitulé et dans le texte de l'avant-projet, dans l'intitulé de
l'exposé des motifs et dans celui du texte coordonné annexé au projet.
il est fait usage du sigle «CERN », qui est l'abréviation de «Conseil
européen pour la recherche nucléaire» et qui désigne le Conseil dont il
est question aux articles IV et V de la Convention, Cette abréviation
ne se retrouve dans aucune danse de la Corrventlon. L'intitulé du texte
coordonné parle même du «Conseil du CERN », c'est-à-dire d'un « Con-
seil du Conseil européen pour la recherche nucléaire », ce qui prête à
équivoque, le Conseil n'étant qu'un organe encore que ce soit le plus
important. de l'Organisation. L'intitulé du projet de Joi serait, dès lors,
plus correctement rédigé comme suit :

«Projet de loi approuvant les amendement, recommandés par le Con.
seil de l'Organisation européenne pour la recherche nucléaire lors de
sa session des 13 et 14 décembre 1967, revisant ." (suit comme au
'projet) ... ».

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE.

De RAAD VAN STATE, afdeling wetgeving, eerste kamer, de
20' febmari 1969 door de Mlnister van Buitenlandse Zaken verzccht
hern van advies te dienen over een ontwerp van wet e houdende qoed-
keuring van de wijzigingen, aanbevolen door de Europese Raad voor
kernlysisch onderzoek (CERN) tijdens zijn zitting van 13 en 1-'1decem-
ber 196ï, tot herzieninq van het Verdrag tot oprichtinq van een Euro-
pese Organisatie voor kernfysisch onderzoek en het bijgevoegd Ftnan-
cieel Protocol, ondertekend te Parijs op 1 juli 1953 », heeft de ZO· maart
1969 het volgend advies gegeven:

Het ontwerp strekt tot goedkeuring van de arnendementen op het
Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor kemfyslsch
onderzoek, qesloten te Parijs op J juli 1953 en qoedqekeurd bij de wet
van 6 [ull 1954. die door de Raad van de Orqanlsatle tijdens zijn zitting
van 13 en 14 decernber 1967 aan de Lid-Staten werden aanbevolen,

Luidens artikel IX van het Verdrag bezit de Europese Organisatie
rechtspersconlijkheid op het grondgebied van hel moederland van alle
Lld-Staten terwijl, op grond van artikel X, de Raad van de Orqanlsatle
is g~ma(ht;gd wijzi qinqen van het Verdraq en van het eraan toeqe-
voegde Fmancieel Protocol aan de Lld-Staten aan te bevelen.

Bedoelde amendernenten werden aan de Lld-Staten ter qoedkeurlnq
voorgelegd, samen met een gecoördineerde tekst van het Verdra ç,

Waarschijnlijk geschiedde de verwerking van de amendementen op
basis van de Engelse tekst van het Verdraq, waarbij verwaring is ont-
staan. Do! amendernenten, zoals ze in de Franse tekst zijn gesteld. kunnen
inderdaad niet naar de letter worden uitgevoerd omdat de reqelschfkktnq
niet gebeurt aan de hand van de oorspronkelljke Franse tekst van het
Verdraq, i

De in de twee landstalen gestelde qecoördineerde tekst, die aan de
Raad van Stace wordt voorgelegd en waarin de amendementen in cursief
zijn opgenomen, geeft aanleidinq tot volgende overwegingen:

- Zowel in het opschrift als in de tekst van het voorontwerp, in het
opschrift van de mernorie van toelichting en in het opschrlft van de
erbijgaande gecoördineerde tekst van het Verdrag, worden de begin-
letters «CERN» qebrulkt, wat de afkorting is van «Conseil européen
pour la recherche nucléaire» en doelt op de Raad waarover In de
artikelen IV en V wordt qehandeld. Deze afkortinq komt in geen bepa-
ling van het Verdrag voor. In het opschrift van de coördinatte wordt
zelfs verwezen naar « De Raad van «CERN », wat in het Nederlands
betekent « D~ Raad van de Europese Raad voor kernfysisch onderzoek »,
hetgeen mlslcidend is. De Raad is slechts, al weze hij het voornaarnste,
een orgaan van de Organisatie. Het Juiste opschrift van het wetsont-
werp zou beter Iulden als volqt :

« Ontwerp van wet houdende goedkeuring van de wijzigingen aanbe-
volen door de Raad van de Europese Organisatie voor kernfysisch
onderzoek tijdens zijn zitting van 13 en 11 decernber 1967, tot herzlenlnq
__. [verder zoals in het ontwerp}, »



Cette observation vaut aussi pour le dispositif, qui doit sc lire comme
sult: '

« Les amendements, recommandés par le Conseil de l'Organisation
européenne pour la recherche nucléaire lors de sa session dE'S 13 et
11 décembre 1967, revisant la Convention pour l'établissement d'une
Organisation européenne pour la recherche nucléaire et le Protocole
financier annexe, signés à Paris le j" Juillet 1953, sortiront leur plein et
entier dfet. ~

- Tant pour des motifs d'ordre juridique que pour mettre le législa-
teur en mesure de dégager ln portée exacte des amendements, il s'indique
de joindre au texte coordonné les différentes résolutions et documents de
travail du Conseil. Ainsi, le législateur pourra notamment se rendre
compte des textes qui ont été supprimés, ce que le texte coordonné ne
permet pas à lui seul,

~ Bien que la disposition des lignes ne soit pas la même dans les
amendements que dans la Convention et dans le document CERN 716,
aucun doute n'est possible quant aux modifications envisagées.

~ Les amendements, tels qu'ils sont présentés dans le document
CERN 732, ont l'té imparfaitement incorporés dans le texte coordonné.
C'est ainsi gue le nouvel article 7 du Protocole financier ne ligure pas
comme tel dans les amendements. D'autre part, la numérotation des
articles n'a pas été adaptée à la suite de cette insertion, En outre,
l'adjonction à l'article 7. § 2, prévue par l'amendement n" 9 (protocole
financier). n'a pas été réalisée.

Si, en raison du nouvel article 7, elle peut être considérée comme
superflue. force est cependant de constater que le texte coordonné n'est
pas en concordance avec les amendements mentionnés dans le document
CERN 73:2.

La chambre était composée de ,

Messieurs, F. Lepaqe, président du Conseil d'Etat,
Ch, Srnolders et G. Baeternan, conseillers d'Etat,
J, Lnnpens et M. Verschelden, assesseurs de la section de

législation.
M. JacquemiJn, greffier adjoint, gre/fiel',

La concordance entre la version néerlandaise et la version française
a été vérifiée sous le contrôle de M. G, Baetcman,

Le rapport a été présenté par M, W. Lahaye. auditeur général adjoint.

Le Greffier,

[s.] M, JACQUEMIJN.

Le Président,
(s.) F. LEPAGE.

PROJET DE LOI

BAUDOUIN,

Roi des Belges,

A tous, présents et à venir, SALUT.

SUf.' la proposttion' de Notre Ministre des Affaires êtran-
gères, de Notre Ministre des Affaires économiques et de
Notre Ministre sans portefeuille. chargé de la Politique et
de la Programmation scientifique.

Nous AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Notre Ministre des Affaires étrangères. Notre Ministre
des Affaires économiques et Notre Ministre sans porte-
feuille. chargé de la Politique et de la Programmation scien-
tifique sont chargés de présenter, en Notre nom, aux Cham-
bres législatives. le projet de loi dont la teneur suit :

Article unique.

Les Amendements, recommandés par le Conseil de l'Or-
ganisation européenne p!imr la recherche nucléaire lors de
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Deze lfde opmerkinq geldt voor hct beschikkend qedeelte, dat dient te
worden gesteld als volgt:

«De wilz iqinqen aanbcvolen door de Raad van de Europese Orqa-
nisatle voor kernfysisch onderzoek tijdens zijn zlttiuq van 13 en li de ..
cernber 1967, tot herztcntnq van het Verdrag tot oprtchtmg van een
Europese Orqantsatte voor kernfystsch onderzoek en het bijgevoegde
Financieel Protocol, ondertekend te Parijs op I juli 1953, zullen vol-
komen uitwerking hebben.»

- Niet alleen orn rede nen van lourer juridtsche aard, maar ook opdat
de w e tgever de [ulste toedracht der aangebrachte wljztqlnqen zou kunnen
naqaan, dlenen de resoluties en werkdocument en van de Raad bij de
gecoördineerde tekst te wordcn toegevoegd. Op die wtjze kan de wet-
qever ztch onder meer ook van de geschrapte teksten rekenschap g~ven.
Dit Is ni et moqehjk aan de hand van de qecoördlneerde tekst alleen.

- Het gemis van overeenstemming in de regelschikking welke in de
amendernenten is aangegeven met de regelschikking van het Verdrag en
van het document CERN 716 geeft geen aanleiding tot enige twljfel
omtrent de beooqde wijziging.

~ In de gecoördineerde tekst van het protocol ztjn de amendementen
zoals ze zich in het document CERN 732 vertonen, op gelnekkige wijze
verwerkt, Het nieuwe artlkel 7 van het Flnancieel Protocol komt als
zodanig in de amendementen niet voor, De vernummerinç der artikelen
als gevolg van de invoeging evenmln, De toevoeging dle volqens het
amendement 11' 9 (ftnancteel protocol) aan artikel 7, § 2, wordt qedaan,
is daarenboven ntet uitgevoerd.

Al kan die toevoeqinq, ingevolge het nieuwe artlkel 7, als overbodig
worden aanqezien, toch moet worden vastqesteld dat de qecoördtneerde
tekst niet overeenstemt met de in het document CERN 732 vermelde
amendementen,

De kamer was samenqesteld uit :

De Heren: F, Lepaqe, voorzitter van de Raad van State,
Ch, Srnolders en G. Baeternan, staatsraden,
J. Limpens en M. Verschelden, bljzitters van de afdeling

wetgeving.
M. Jacquemijn, adjlUlct-griffier, griffier.

De overeensternminq tussen de Nederlandse en de Franse tekst werd
naqezién onder toezicht van de H, G. Baeteman. '

Het verslaq werd uitqebracht door de H. W Lahaye, adlunct-audtteur-
generaal.

De Griffier,
(get.) M. JACQUEMJJN,

De VOQrz{tter,
(get.) F, LEPAGE.

WETSONTWERP

BOUDEWIJN,

Koning der Belqen,

Aan allen die nu zijn en bierne wezen zullen, ONZE GROET.
I

Op de voordracht van Onze Minister van Buttenlandse
Zaken, van Onze Minister van Economische Zaken en van'
Onze Minister zonder portefeuille, belast met Wetenschaps-
beleid en -proqrammatie,

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN Wn .

Onze Minister van Buitenlandse Zaken, Onze Minister
van Economische Zaken en Onze Mtnïster zonder porte-
feuille. belast met Wetenschapsbeleld en -proqrammatie zrjn
gelast, in Onze naam, bij de Wetgevende Kamers l'let wets-
ontwerp in te dienen, waarvan de tekst volqt :

Enig artikel,

De Wijzigingen, aanbevolen door de Raad van de Euro-
pese Organisatie voor kernfysisch onderzoek tijdens ztjn

\
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sa session des 13 et 11 décembre 1967. revisant la Conven-
tion pour l'établissement d'une Organisation européenne
pour la recherche nucléaire et le Protocole financier annexe,
signés à Paris le 1er juillet 1953, sortiront leur plein et entier
effet.

Donné à Bruxelles, le 16 mai 1969.
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zitting van 13 en 14 december J 967, tot herziening van het
Verdrag tot oprichting van een Europese Organisatie voor
kernfysisch onderzoek en het bijgevoegd Financteel Pro-
tocol, ond ertekend te Parijs op I juli 1953, zullen volkomen
uitwerking hebben.

Gegeven te Brussel, 16 mei 1969.

PAR LE ROI:

BAUDOUIN.

VAN KONINGSWEGE:

Le Ministre des Affaires étrangères, De Minister van Buitenlendse Zeken,

P. HARMEL.

De Minister !Jan Economische Zeken,Le Ministre des Affaires économiques.

E. LEBURTON.

Le Ministre sans portefeuille. chargé de la Politique
et de la Programma.tion scientifique,

De II/finister zondet portefeuille. bela.st met
Wetenschapsbeleid en -programmetie,

Th. LEFEVRE.



Doc. CERN/716

Convention pour l'établissement d'une Organisation européenne
pour la recherche nucléaire telle que revlsée conformément
à l'article X de ladite Convention, falte à Paris le 1er juil.
let 1953 (1) (2)

(Les Et:at. s 'p!lJl1tiesà la présente Con ventron,

'Considérant l'Aecl)M po11tanl cré~ti()on d'un Oonseil de repré-
sentants d'IDta1s européens pour ~'étude des 'plams d'un laboratodre
internl\Jtional et ~'organ1mtion d'autres formes de coopératton daas
la recherche nucléaire, ouvert à la signature à Genève le
15 février 1952:

Oon&dérant PiA.ven!ant prorogeant 1e<îit Accord, 'signé 'à Paris
le 30 juin 1953;

!Désireux, conformément à la section: 2 de l' Mtide Ill[ de
l'Aœord du 15 féV'l'ier 1952, de conclure 'Une Oonvention pour
l'établissement d'une Organisation européenne pour la Recherche
nucléaire, comportant 'la fondatlon d'un Iaboratoäre intematIona!l.
en vue d'exécuter un programme dét-erminé de recherches de
caractère purement lScienotifique et fond'amcn1:'aiIeonœrnant [es
paetieules debaute énergie;

Sonteonvenus de ce qui suit :

Article 1

'Oréation de l'Organ-isation
1. n est créé 'par ~a 'présente ,Convemtion une OrganiBaotion

européenne 'pour la Recherche nueléalre (ci-dessous dénonmvée
c I'Organisation •J.

2. Le siège de I'Organfsation est il Genève sauf si le Conseil
mentionné à l'Article IV décide ultérieu.rement, à la majorité des
deux tiers de tous les Etats Membres, de le transférer au lieu
où est situé un autre des laboratoires visés à l'alinéa (a) du
paragraphe 2 de l'Article Il.

A>r.tic1e 1Il
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Verdrag tot oprichting van een Europese organtsatte voor kern-
fysisch onderzook zoals herzien overeenkomstig artikel X van
gezegd Verdrag, opgemaakt te Parijs op 1 juli 1953 (1) (2)

De Staten welke partij zijn bij dit Verdrag,

In aanmerking nemende de op 15 februari 1952 te Genève ter
ondertekening opengestelda Overeenkomst houdende de instelling
van een Raad van Vertegenwoordigers van Europese Staten ter
bestudering van de plannen voor een internationaal laboratorium
en de organisatie van andere vormen van samenwerking op het
gebied van kernfysisch onderzoek;

Tn aanmerking nemende de op 30 juni' 1953 te Parijs onder-
tekende Aanvullende Overeenkomst tot verlenging van genoemde
Overeenkomst; en

Verlangende ingevolge lid 2 van artikel TU van genoemde
Overeenkomst van 15 februa-ri 1952, ~'eI1Verdeag te slulten tot
opricMing van een Europese Orga.nisatie voor kernfysisch onder-
zoek, met Inbegrip Vlan de opricbtèng van een il1nternatiQn<al¥1
Laboratorium voor de uitvoering 'Van een overeengekomen
programma van zuiver wetenscbappelijk en fooóll<menteel onder-
zoek met betrekking tot deeltjes met grote energieën:

Zijlll overeengekomen allis volgt :

..Airti.lœl [

'Opriehti'Dg van de OrganLsaotie
1. Hierbij wordt een Europese Organ,isstie voor kernfysiooh

onderooek (:hiemoa il;e noernen c de Organisatie ») 1)'pgericht.

2. De Organlsatie ls gevestigd te Genève, tenzij de in artikel IV
genoemde Raad op een later ûjdstip met een twee derâe meerder.
heid van alle Lid-Staten besluit de zetel van de Organisa1Jie te
verplaatsen naar de plaats waar een der tsruiere in artikel Il,
lid 2, onder (a) beâoelâe laboratoria is gevestigd.

Airtikel !!lI
IBU!ts Dcelstellingee

Il. L'Organisati~ .assure la collaboration entre Eta,tg européens 1. De Organisaëie draagt zorg voor de samenwerking tussen de
pour les reeherebes nucléaires de caractère purement scientifique Europese Staten op het gebied van kern.fysisch oudereoek van
et fondamen,W,ain:si que powr cl"aubres recherches en T'appo11t zuiver wetenscheppelijke en fundamentele a!lJ1'd en ondereoeklngen
essentiel avec celles-ci. L'Organisation s'ab&tient de toute activité i welke daar wezen!lijk mee in verband staan. De Organisatie houdt
à fins militaires et les resultats de 'Ses ,travaux expérimentaux i zich niet bezi,g met werk voor miUtairebehoeften en de resU!l·
et théoriques sont publiés 'OU de toute l1\u1refaçon rendus géné- taten van haar proefondervindelijk 'en il;heoretisch werk worden
raiement accessibles, gepubllceerd of op andere wiize voor iedereen otoegankel1ijk

gemaakt,
2. Ten aanzien van de in Hd 1 'bedoelde samenwerklng beperkt

de Organisatie haar werkzaamheden tot de hieronder genoemde :
(a) De bouwen het doen functioneren van één of meer inter·

nationale laboratoria (hierna te noemen « de Laboratoria») voor
het onderzoek met betrekking ,tot deeltjes met grote energreën,
met lnoegrtp van werk op het gebied van kosmisehe straling. !Ji)lk
Laboratoorium omvat mede:

(i) één. of meer âeeltiesoersnelters;
(ü) de noodzalrelijlre hulpaopplilt'atuur ten gebruike wij de onder-

zo.ekingllprogramm>B.'s uitgevoerd door middel van de hierboven
onder (i) bedoelde Installatles:

(Iii) de noochakelijke hulpappaeetuur ·ten ,gebroHœ bij de onder-
zoekingsprogramma's uitgevoerd door middel van de hierboven
onder «i) en (li) bedoelde instaliaties.

(b) Het organiseren en stimu.leren van internationa!l.e samen-
werking op het gebied Vlan kernfysisch onderzoek, met inbegrip
van sarnenwerking buiten de Loooraioria. Deze samenwerking kan
in het bijzonder betrekking 'bebhern op ':

(I) werk op het gebied ven de theoretisehe Iœrnfysica;

2. En assurant la collaboration prévue au paragraphe 1 du
présent article, l'Organisation se borne aux: activités suivantes :

(a) la construction et l'exploitation d'un ou plusieurs labo-
ratoires internationaux (ci-dessous dénommés «les laborataires » )
destinés à des recherches sur Iles particules de haute énergie, y
compris des travaux en matière de rarons cosmiques. Chaque
laboratoire comzn'e1tà :

(I) un ou plusieurs accélérateurs de particules;
'ell) 1"appareillage auxillaire nécessaire pour effectuer ,tout

programme de recherches au moyen des machines visées en (i)
el-dessus;

(Iii) Ies bâtiments nécessaires 'pour abriter l'équipement visé
en (i) et (il) ci-dessus, 'ainsi que ~ur ~'admini'Stration de
l'Organisation et 'l'aœomplissement de ses -autres fQnctionlS;

(b) l'organisation et l'encouragement de la coopération Inter-
nationale dans la recherche nucléaire, y compris la collaboration
en dehors des laboratoires. Cette coopération peut comprendre
en particulier :

(i) des études théoriques dans le domaine de la physique
nucléaire;

(li) l'encouragement de contacts entre chercheurs, l'échange
de chercheurs, la diffission d'informations, et des mesures per-
mettant aux chercheurs d'approfondir leurs connaissances et de
compléter leur formation professionnelle;

(ii) het bevorderen van eontaœ -tussen, en het uitwillselen van,
wetenschappelijke ondereoekers, de verspreiding van inlichtingen
en bet verschaffen van de mogelijkheid voor wetenscbappelijke
onderzoekers kun kennis te verdiepen en bun beroepsvorming te
voltoolen;

(1) Cette revision a été recommandée par une résolution adoptée (I) Deze herziening werd voorgesteld bij een resolutie aange-
par le Conseilles 13 et 14 décembre 1967. nomen door de Raad op 13 en 14 december 1967.

(2) Les amendements sont imprimés en italique. (2) De wijzigingen zijn cursief afgedrukt.
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'(lU) ~a ooUaboration avec d'autres institutions de recherches, (iii) het samenwerken met, en het geven van advies aan, andere
auxquelles des conseils peuvent être donnés; Instellmgen op het gebled Vlan wetenscll'appelijk ondoenoek;

(iv) des recherches dans Ie domaine des rayons cosmiques. (iv) onderzoek ()IJ het gebied '\11ID kosmtsehe st>rallng.

3. Lee programmes d'activités de l'Organisation sont :
(a) le programme exécuté à son laboratoire à Genève qui com-

prend un synchroton à protons pour des énergies dépa.sront dix
miUœrds d'électrons·volts (lOlOeV) et un synchro-cyclotron ]XJ\l-1
des énergies de six cents millions d'électrons-volts (6 X LOSeV);

(b) Ie programme de construction et d'exploitation des
anneaux de stockage à intersections reliés au synchroton à pro·
tem défini à l'alinéa (a) ci-dessus;

(e) le programme de construction et d'exploitation d'un lœbo·
ratoire devant comprendre un synchroton à protons pou.r
des énln'gies d'environ trois cents milliards d'électrons·volts
(3 X lOlleV);

(d) tout autre programme conforme aux dispositions du para·
graphe 2 ci·dessus.

4. Les programmes visés aux alinéas (c) et (d) du 'jXrI'Œ'
graphe 3 ci·dessus exigent l'approbatio-n du Conseil. à la majorité
des deux tiers de tous les Ebats Membres. En donnant son appro-
bation, le Conseil définit le progrcrmrme et cette définition est
tJ8SOTtiedes dispositions administratives, financières et autres
nécessaires à la bonne gestion du progrc:mme.

5. Toute modification de la définition d'un programme exige
l'approbaticn du Conseil à la ma.jO'rité des deux tiers de tO'!t$ les
Etats Membres.

6. Jusqu'à la mise en service de l'accélérateur mentionné à
l'alinéa (c) du paragraphe 3 ci·dessus, don.t la date sera fixée.
par le Conseil à la majorité des deux tiers de tous les Etats
Mem/n'e:r, le programme de base de l'Organisation est le p1'0-
gramme visé à l'alinéa (a) dudit paragraphe. A pam"r de cette
date, le programme visé à l'alinéa (c) devient é'galement partie
du programme de base, et le Conseil peut d la. majorité des deux
tiers de tous les Etats Membres décider que le progrœmme visé
d l'alinéa (a), à conditio-n qu'c.mcun Etat Membre participant cl
ce programme ne vote contre cette décision, cesse de faire partie
du programme de base.

7. Dans ~e cadre de leurs p-rogrammes d'actlvstés, les labo-
ratoires collaborent dans toute ûa mesure du 'possible avec hlS
l'lIboratoires et institutions simés SlM:' Ie territoire des Etats
Membres.

Dans la mesure compatible avec les buts de l'Organi-
sation, les laboratoires doivent s'efforcer d'éviter tout double
emploi avec !le'Srecherches potItl'SUiv:J.esdans lesdits ibl'boratolrEs
ou instiotUtiOIlS.

.Airticle ill[

'ConditioD'S d'adhésion
1. Les Etatls parties à l'AJccord du 15 février 1952, mentionné

dans le Preambule à !la présente Oonven'tion, ainsi que les Etats
qui ont contribué en espèces ou en nature 'au Conseil institué
par ledit Accord et Ipris une part efœcti~ à ses travaux, ont ~e
droit de deovenir ·membres de l'Organisation en devenant parties
à .Ja p.résente Convention oonformémentll'UX dispositions des
Articles XV, XVII et XVIII.

2. (a) i,,'admi'SSion d'autres Etats dans l'Organisation est décidée
à 1'unanimité de tous les Eltats Membres lpar le .con.seil men-
tionné à i'Artlcle 'IV.

(b) Tout Etat désireux d'être admis dans l'Organisation en
vertu d-u précédent alinéa le notifie au Président du ConseU.
oeltd-cl communique Œ'ademande a'l1X Et'at.<!Membres au moins
Wois mois avan.t 'SOn examen par le CollS'eiŒ.Tout 'Etat admis
devleBt membre de l'Organi9aUon en adhérant l la prése.
Convention, confol'tmément aux dispositiOD& de il'Aœticle XVl!I.

3. Chl1Alue Etat Membre indique par écrit au Président du
Conseil les programmes d'activités auxquels il sO'Uhaite parti·
ciper. Nul Etat n'est autorisé d devenir ou Il; demeurer membre
de l'Orgcmisati01l s'il ne participe à un au moi1l$ des programmes
d'acitivités qui comPOSent le programme de base.

4. Le conseil peut, à la majorité des de'lJ.Xtiers de tous les
Etats Membres, fixer une périade minimale de participati/m
iflitùI1e à un progranvrne d'activités, ainsi qu'un plafond =
dépenses entrainées par ce' programme au cou.rs de cette période.
Lorsque cette période et ce plafond ont été fixés, le Conseil

3. De programma's van de Organisatie omvatten :
(a) Het programma dat op haar Laboratorium te Genève wordt

uitgevoerd, waaronder begrepen een proton·synchrotron voor
energiën boven tien Giga electron·Volt (lOJOeV) en et11 synchro·
cyclotron voor nergieën van 600 Mega electron-Volt ((j X l08eV);

(b) Het programma voor de bouwen het doen function.eren van
de aan het onder (a) hierbQVefl genoemde proton-synchrotron. ver.
bonden k-ruisende opslagringen;

(c) Het programma voor de bouwen het doen junctio1teren van
een Laboratorium dat mede een proton-synchrotron voor energieën
van omstreeks driehonderd Giga electron-Volt (3 X lOlleV) omvat;

(d) Eventuele andere programma's voor zover die !>innen het
in lid 2 hierboven gestelde kunnen worden ingepast.

4. De in lid 3, onder (c) en (d), bedoelde programma's dienen
door de Raad, met een twee derde meerderheid van alle Lid-
Staten, te worden goedgekeurd. Tegelijk met hei geven van rijn
goedkeuring, ueeît: de Raad een omschrijving van het programma;
in deze omschrijving worden de administratieve, financiële en
andere bepalingèn genoemd die voor een juiste uitvoering van Mt
programma van node zijn.

5. Elke wijziging in de omschrij'Ving vœn een programma dient
door de Raad, met een twee âerâe meerderheid vœn œlle Lid·
stoten, te worden goedgekeurd.

6. Tot het tijdstip waarop de in lid 3 onder (c), hierboveIl,
bedoelde versneller in bedrijf zal worden gesteld, welk tijdstip
door de Raad, met een twee derde meerderheid vœn alle Lid·
Staten, wordt vastgesteld, geldt het in dat lid, onder (a), bedcJ.elde
programma ais het basispTC:lgrœmma van de Organisatie. Van
bedoeld tijdstip af vormt het onder (c) bedoelâe programma ook
eEm onderdeel van het basisprogramma. De Raad kan, met een
tu'ee derde meerderheid van aUe Lid-StutEm, beslissen dat het
onder (a) beâoelde programma niet langer een onderdeel vo-rmt
l'an het basisprogramma, tenzij een aan dit progrwmma deei-
nemende Lid·Staat teqenstemt;

7. De Laboratoria Z1111enop zo groot rnogelijse schaal same»-
werken met laboraeoria en instellingen op het grondgebied van
de Lld-Staten binnen het kader van hun programma's.

'Voor rover w'lks in overeenstemmins is met de doelste'1lingen
'Van de Organisatie, trachten de Laboratoria duobel werk te ver-
mijden ten aanzlen van de ondl!ll'Zoelrlngen we!l-ke ln bedœlde
laOOrllJtori~of in'SbelUngen worden 'VerTicilt.

Artikel Tl[

'Voorwaerden voor 'het lidmiaa<tsohap
1. Staten vreIllrepal.'tij zijn bij de in de iPreambw1e VUl dit

'Verdrag bedoelde Overeenkomst WUl 1'5 februari 1952, of welke
ln geld of in natu'!"a hebben bijg>edragen tot de bij die Overeen-
komst lngestelde Raad en daadwerlœlljk 'aan 'het weTk Wnt de
Raad hebben deelgenomen, hebben net recht Ud te woJ:Ùenvan
de Organtsatie door }>llil'tijte M>rd'lln bij dit Verdrag in overeen-
stemming met de bepaHn~ van de IlIIl"tilœlenXV, XVI en xvm.

2. (a) Andere Staten kunnen door de in artikel N bedoelde
Raad tot de Organisatie worden toegelaten -krachtens een met
eenparlgheld van stemmen genomen beslissing van alle Lid-Staten.

(lb) 'Indien een St'aat zieh oYenloenkomstig de bepalin'gen van
Illl"tikelm, iJid 2 (a), wenst aan te sluiten bij de Organisatie, dœt
die St aat daarvan mededeling aan de President van de Rood.
Uiterlijk: drie m8'andell vóór de behll'llde1in,g van d£t verzoek doOO'
de Ra'ad, doet de President 'aan 'alie Lid·Staten mededellng van
de indiening "an dit verzoek. De Stallen welke doœ de .Raad zijn
aangenomen, kunnen lid worden van de Organf;soatiedoor oves:een-
lomstig de bepaling\m van artllirel XWiI toe te treden tot dfIt
Verdrag.

3. Elke Lid·Stoot »erstrekt de President van de Raad schriftelijk
een opgooe van de programma's waaraan hij wenst deel te nemen.
Geen enkele Staat neeft het recht lid van de OrgcmÏ$atie te wlJrden,
of te blijven, indien hij niet 0411 ten minste één van de pro-
gramma's die een O'TIderdeelvan het basisprogrOOUl vormen deel·
?leemt.

4. De Raad kan, met een twee derde meerderheid van alle
Lid·Staten, tegelijk met het tijdvak waarvoor ten minste atm (mig
programma moet worden deelgenomen, de grens vaststellen die
de aan bedoeld programma ged.urende dat tijdvak ten koste te
leggen bedragen niet mogen overschrijden. Zijn dit tijdvak van



peut les mod~fi.er, à ~amême majorité, à condition qu'au.cun Eta.t I deelneming en deze kostengrens aldus eemnaal uastçestelâ, dan
Membre parttcwœnt a ce programme ne vote contre cette modt- kan de Raad, met dezetiâe meeTderheid zowel het een als de
fication. Après l'expiration de cette période, un Etat Membre andere wijzigen, tenzij een aem dat p;ogramma deelnemende
a le droit à tout moment de noiifier par écrit au Président du Lui-Staai tegenstemt. Een Lid-Staat kan, met inachtneming Vaft
Conseil qu'il se retire d'un programme et un tel retrait prend een minimumtijdvak als hierboven bedoeld de President van de
effet soit à la fin de l'exercice financier qui suit celui au cours Raad er te allen tijde schriftelijk van in kennis stellen dat hij
duquel la notification a été faite, soit à toute date u1térieltre zich l!it een progrt;ml.ma wil teruçtreleken; zodanige uittreding
que l'Etat Membre propose. gaat in aan het 'eind pan het boekjaar volgend op dat waarin de

1âttreding is <umgekondigd, of op een daarvoor door de Lid-Staat
vooraestelâ later tijdstip.

5. In het geval dat een. programma wordt beëindig<l, is de Raad
voor de afwikkeling daarvan 'verantwoordelijk, met ina'chtneming
van eventuele overeenkomsten die de Lid-Staten die aan dat
programma deelnemen op dat ogenb/.ik met elkaar kunnen aan-
gaan, en tevens met inachtneming van de ter zake dienende voor·
waarden van enige overeenkomst die van kracht is tussen cie
Organisatie en de Staten op wier grondgebied het programma
wordt uitgevoerd. Een eventueeloverschot wordt onder de Lid·
Staten die, QjJ het ogenblik waarop het programma wordt
beëindigd, daaraan deelnemen, verdeeld op basis van de door hen
in verband met bedoeld programma betaalde bijdragen. Indien er
een tekort is, dan wordt dit door âezelftle Lid-Staten bijgepast,
waarbij hun voor het dan lopende boekjaar vastgestelde bijdragen
in verband met bedoeld programma, als lierdeelsleutel worden
aangehouden.

6. Ten aanzien van de werkzaamheden van de Organi:sati-e
bevorderen de Lid-'Staten de uttwi'sselling van personen en van
ter zake dlenende wetenschappeäjka en tœhni:sche inlichtingen,
onder voorwaarde datgeen enkele bepadng van dit '!id. :

(a) V'8'n in'l'loed is op datoepassing' op per$O'Den van de '\W>tlten
en voorschriften 'Van Lid·Staten met betrekking tot ·het binnen-
komen in, verblijf op of vertrek uit het grondgebied van de
!Lid-Sóaten, of

(b) van en<ige SWrat eist het vers!Jrekken, of doen vers1Jreklœn
van in zijn ·bezit zijnde i'll1ichd.ngen VOOO' mYer hij van mening is,
dat een mattige versbrekking strijdlg zou zijn met de belanpn
van zijn 'V'eillgheid.

A!rtiIœJl V
'DeRaIKl

1. VIiD ioedere Staat wellre Hid Is van de Orgaoi9atie 'h'ElbbeD
niet meer dan twee afgevaardigden zitting in de Raad; tijdens
zittingexa van de ·Raad kum1en deze <afgevaardigden :deb doen
vergerelŒ'ß11 van adviseurs.

2. Met: inachtneming van de œpalin,gen V'&11' dit Verdrag za4
de ~aad :

(a) het beleid van de Organisatie V'aSlstet1'len in ~bappe-
Ujke,teclmJse.he en adIninistratleve 'aangelegenheden;

'(b) de programma's van de Organlsaële 'guedlreuren;
(c) de hoofdstukken van de begrotingdie op de venchillen.de

programma's betrekking hebben met een twee derde meerderheid
van de vertegenwoordigde Staten die hun stem uitbrengen 'aan·
nernen en de financiële regelingen van de Org81lisatie 'VMtJste!lŒen
in overeenstemming met het san dit Verdrag geMchtfl Financieel
Protoeol;

.(d) de uitgaven nagaan en de dooraocotmtants geverifieerde
Jaarstukken Ya'J1de OrgaW9atie goedlœw-en en. openbaar maken;

(e) beslissingen n'8IIlen ten 'aaœien V'aIl de samell!8telliDg van
bet 'noodzakelJijke personeel;

(f) en [aarverslag of jaarverslagen uitgeven;
(g) odie bevoegdheden 'hebben en 'al die 'llDderefuncties lJit..

oefenen weilk:e noodzakelijk zijn voor de uitvoering van de lbepa·
ling~n van dit V-erd'rag.

S. '1Je Conseil .se <réunit 'llU moins une fois par an et décide 3. De /Raoad iromt miMten5 eenmaal per jaar ,bijeen en wel
du 1ieu de ses ,réwnions. daar waar de Raad zelf zal beslissen.

4. Chaque Etat Membre dispose d'une voix su Conseil. 4. :ElIre stJaoat'Welke !lid is ·van <le Org'lUlisatie 'bnm~ één stem
uil in <le ·Raad.

5. L01'squ'un programme d'activités prend fin, le Conseil est
responsClible de sa liquidation, sous réserve de tout accord qui
pourrait alors être conclu entre les Etats Membres participant
à ce programme et des dispositions pertinentes de tout a:ccord
liant l'Organisation et les Etats sur le territoire desquels est
exécuté ce programme. L'actif est réparti entre les Etats Mem·
bres participant au programme au moment où il pren<! fin, au
prorata du total des contributions effectivement versées par eux
pour ledit programme. En cas de passif, celui-ci est pris en
charge prrr ces mêmes Etats, au prorata de leurs contributions
au programme fixées pour l'exercice financier en cours.

6. Les Etats M~mbres faciH-tent I'éehange deperoonnes 'ainsi
que des informations scientifiques et techniques utiles à la pour·
suite des activités de 'l'Organisation. ToateiQioS,rien dans le pré·
sent paragraphe':

(a) n'affecte f"appUeation à toute openronne des [ois et œègle-
ments des Etats Membres conœrn1lllt ~;entrée ou ia risidenee
SUIl' ieur territoire ainrl que la sortie de l'eUT territoire, ou

(b) lIl'oblige un <Etat M'eItliOO'e à co.tnmooique.r ou autoriser ila
communication d'une ~nfonnati<l'n 'en sa possessïon s'a œusld.èn!
une telle communiclrtion comme oonttlllÎre 'aux exigences de sa
séeurilté.

Arrticle lEV
orga·nes

L'Organisation comprend un Conseil et, pour chaque la:bora·
toire, un Directeur généra! assisté d'un personnel.

,Airtlcle V
Conseil

1. 'Le OOnsei:l est eomposê de deux délégué'> au plus de chaque
Etat Membre, lesquels peuvent être 'accompagnés 'a'llX ,réuJlions
du Oon'Se'ilpar des eonseälers.

2. 'Sous 'l'Ié!se1"W des dispœLtlol1ll de la !présente Oonvention,
le Conseil :

(a) détermine la ligne de eonduite de ['OrgaDÏlSation en
matière scientifique, technique et admiinistrative;

(b) approuve les programmes d'aetiviëés de l'Organil!lation;
'(e) adopte, à la ma;orité des deux tiers des Etats Mem!n'es

représentés et votants, les parties du budget relatives aux diffé·
rents prQgTammes d'activités et arrête les dil!lpooitions financières
de 'l'Organisation conformément 'au. Protocole fin'a:ncioer annexé
à Œ'aprésente Oonvention;

(d) contrôle les dépenses, approuve et publie les comptes
annuells vérifiés de l'Or~anisation~

(e) décide de ~a composition du personnel;

(f)publie un ou plusieurs rapports annuels;
(g) a toUIs autIres pouovom et rremplit mutes autres fonetioos

DIécessakes 'à l'exécution de ~a présente 'Convention.

5. Saufdisposf.tions contraires de Ia présente Convention. Ies
déclsion.:s du Con·sell sont prisell à ~a majorité slmiple dES Etats
Membres .représentés et ~otaJl,ts.

6. Lorsque la présente Ccmvention ou le Protocole financier
qui y est annexé prévoit qu'une questicm nécessitel'appT()ba.tion
dou Conseil à la majorité des deux tieTS de tous les Etats Mewbres
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Airtike11V
Organen

.De Organi:sati!ebest'a'at uIt een 'Raad en, voor elk der Labora-
toria, een Directeur·Generaal, die wordt bijgestaan dooreen staf.

5. De beslissingen van de Raad wordEn genomen met een
gewone meeroerheid van stemmen voande 'Lid-Staten we'llre 'Ver-
tegenvroordigd zijn en welke hun stem uitbrengen, ,behalve indieiJl
hieromtrent in dJJt VeIdrag andel'S wordt bepaald.

6. Waar in dit Verdrag of in het daaraan gehechte Financiële
ProtlXO! wordt bepaald dat een bepaalde aangelegenheid met en
twee âerâe meerderheid van alle Lid·Staten âoor de Raad dient
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et que ladite question concerne diTectement un progrœmme
d'activités, la majorité requise doit co1nprendre les deux tiers
de tems !es Etats Membres paTticipant à ce programme.

7. Sauf lorsque la présente Convention ou le Protocole finan-
cier qui y est annexé prévoit qu'une question nécessite l'appro,
bation du Conseil à l'unanimité ou à la majorité des deux tiers
de tOUi> les Etats Membres, un Etat Membre n'a pas droit de »ore
S'Ur une ql!estion qui se s·itue dans les limites d'un programme,
tel qu'il a été défini Mr le Conseil en vertu de l'article II, à
'lnoins que cet Etat ne participe rmdit progrœmme ou qlLe la
question n'intéresse directement un p-rogramme œuquet il parti·
cipe.

e. Un Etat Membre n'a pas drok de vote -au ConseH si ae mon-
tant de ses contributions arrîérées dépasse le montant des eontri-
butions dues par lui 'pour l'exercice financler courant et celui
qui l'a immédiatement précédé, De même, il n'a pas droit de vote
(lU Conseil SM un progra1rm!-e d'activités si le montant de ses
contributions arriérées en ce qui co=erne ce progrœmme dépasse
le montant des contributions dues par lui pou.·r t'exercice fina'n'
eier courant et celui qui l'a immédiatement précédé. Le Conseil
peut néanmolns autoriser' un tel Etat Membre à 'Voter s'il estime
à une majorité des deux tders de tous lesEtats 'Membres que le
défaut de paiement des contributions est dû à des circonstances
indépendantes de sa volonté.

9. Pour la discussion de toute question au Conseil, l'a présence
de dt'!léguès de la majorité des Etats !Meomhres ayœut droit de vote
S'Urune telle question est nécessaire 'Pour constituer un quorum,

10. 'Le Ooœeil 'llrrête son pr().pre règlement intérieur, SOUlS
réserve des dis~tions de la présente Convention.

11. Le Oonseä éiit un president et deux vice-présidents, dont
le mandat est d'un an et qui ne peuvent être réélus plus de deux
fois consécutivement.

12, Le Conserl institue un Comité des Directives scientifiques
et un Co'mité des Finœnces, ainsi que tels autres organes subsi-
diaires nécessaires à I'aecornplissement des buts de 'l'Organisation
et, en particulier, à l'exécution et à la coordination de ses diffé·
rents programmes. La création et le mandat de ces organes sont
décidés MT le Conseil à la majorité 'd'esdeux tiers de 'tous 'les
Eta·ts Membres, Sous réserve des dispositions de la présente
Convention et du Protocole financier qui y est annexé, ces
orgœues subsidiaires adoptent leur propre règlement intérieur.

13. 'En 'attenda·nt Ie dépôt de Ieurs insteuments de il'atification
DU d'adhésion, les Etats mentionnés au paragraphe 1 de
t'.Artiele m peuvent se faire représenter aux reunions du Conseil
et (participer à ses travaux jusqu'au 31 décembre 1954. Ce droit
n'inclut pas le droit de vote, à moins que lesdits Etats n'aient
voensés à l'Orgamsa.tion la contrîbution prévue 'au paragraphe (1)
de 'l'A<rticle 4 du Protocole financier- anmexé à 'la Convention,

Article VI
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te worden goedgekeurd, en indien deze cuuuieleaenheiâ recht-
streeks met een bepaald pragramma verband hmult, <!'ientdeze
meerderheid tevens eeii twee derde meerderheid van alle oon dat
programma deelnemende lAd-Staten te vertegenwoordigen.

7. Beholoe wanneer in dit Verdrag of in het daaman gehe(;hte
Financieel Protocol wordt bepaald dat voor een bepaalde aan·
gelegenheid de met algemene ste11'/.11Unverleende goedkeuring
van de Raad is vereist of dat de bedoelde aangelege-nheid de goed·
keuring oehoeit van een twee âerâe n~eerderheid van alle Lid.-
Staten, heeit geen enkele Lid-Staat het recht zijn stem uit te
brengen met betrekking tot een aangelegenheid die binnen de
krachtens artikel II door de Raad vastgestelde grenzen van een
progrmnma valt, wanneer hij niet aan dat programma deelneemt
of indien de bedoelde aançeieçenheui niet rechtstreeks verband
houdt met een programma waaraan hij wel deelneemt.

'8. Een Lid-Staat heeft nlet het recht zijn stem in de Raad uit
te brengen, indien het bedrag van zijn achtemtaHige bijdrage:n
aan de Organlsatie hoger is dan het bedrag 'van de versehuldigde
bijwagen voor het Iopende boekj'!I'aTea het onmlddellijk daaraan
vooraïaaande boekjaar. Evenmin heeit: hij het recht zijn stern
in de Rcwd ~lit te brengen met betrekking tot een bepaald pro-
gramma, indien het bedrag van zijn achterstallige bijdragen aan
dat p1'Ogmmma hoger is dan het bedrag van de verschuldigde
bijdragen voor het lopende baekjaar en het onmiddeUijk daaraan
voorafgaande boekiaar, ne Raad kan niettemin met een twee derde
derde meerderhald van stemmen van alle 'Lid-Sta1en beslissen
dat een 7JOOa!nig.e Staat zijn stem ,toch mag ultbrengen indien de
Thaa:dervan overtuigd is dat de niet-beta!ling te wij«m Is aan
omstandlgheden waarop de bebreffende Staat geen invloed kan
ultoeïenen.

'9, Voor het in discussie brengen in de Raad van welke aan·
gelegenheid ook is, om een quorum te kunnen vormen, de tegen-
woordigheid van de aîgevaardigden van een meerderheid van de
Lid-Staten, die gerechtigd moeten zijn ter zake van de aesbetret
fende aangelegenheid hun stem uit te brengen, noodzakelijk.

10. Met inaehtneming van de bepaHn:gen van <lit VerdI"ag ste!lt
de 'Raad zij'n eigen huishoudelijk .reglement vast.

11. De Raad kiest een Voorzitter 'en twee Viee-Voorzitt-en die
een jaar in functie blijven en die ten hoogste bij twee opeen-
volgende ·ge}egenheden herkozen mogen worden.

12. De Raad roept, betuûue een Commissie voor het Weten·
schappelijk beleid en een Financiële Commissie, die andere hulp-
organen in het leven waaraan in het belang van de Organisatie,
en met name met het ooç oP de uitvoering en coördinatie van
haar verschillende programma's behoefte zou kunnen bestaan,
De oprichting en de opdrachten vœu zodanige organen worden
vastgesteld door de Raad met een twee derde meerderheid van
stemmen van aHe Lid-Staten. Met inachtneming van de bepalingen
van dit Verdrag en van het daaraan gehechte Financiële Protocol,
stelien. de bedoelde hulporgœnen hun eigen huishoudelijk reçle-
ment vast.

,13. iI<n 'afwachting Vlan de nederfegglng van de 'ak!ten 'Ym1
bekraehtlglng' of Vlan toetredi,ng kunnen de in ûid 1 y·an ·arlilrel lliII
genoemde Staten zieh doen vertegenwoordlgen op de bijeen.
komsten van de Raad en deelnemen aan het werk van de Raad
tot 31 deeember 1954. 'Dit recht omvat nlet het etemreeht tenzi]
de l:Jetreffende Staat tot de Organlsetle hM! bijgedragen in
overeenstemmdng met debetpallilgen van lid (L) vanartikel 4
van het aan dit Verdrag gehechte Financlcel Prot'OC01.

A!r>tilrel :w:,
Directeurs générau:x et personnel I Direeteuren·Gen.eraal en ·personeel

1. (,a) Le 'ConseH nomme un Directeur général pmtr chaque 1. '(al [)le mad benoemt, met een twee derde meerderheîd van
laboratoire à la majorité des deux tiers de tous les Etats Membres stemmen van alle Lid-Staten, voor ~~k der Laboratoria een Direc·

. , é . d d:ét . ée t "1 ·t ,1 ,l' '. à l " teur-Generaal voor eenvastgesteld tijdvak; de Raad kan, eveneens
pour une p no e ermin e J peu re neencier a meme met een twee derde meerderheid vanstemmen van 'alle Lid-Staten
majori,t:é, Pour le laboratoire qu'il dirige, chaque Directeur de Direeteur-Generaaî ontslaan. Met betrekking tot 'het onder zij~
général est Ie fonctionnaire exécutif supérieur 'de 'l'OrganÎsation leiding staande Laboratorium, is eike Directeur·Generaal de voor-
et ûa représente dans les actes de ['a 'Vie civile. Pour I'adminis- naamste uitvoerende persoon van de Organlsatie en de wettellfke
tration financière, il se conforme 'aux dispositlons du Protocole v.erteg~wO'Ordiger van de OrganàsatÏe. Met ~kk:ing tot het
financier annexé à la présente Convention. Le Conseil peut d Za bIl'anaeel, bestuur van de Organ~satie bandeIt hlj overeeJ?'k0m~ig

. _" .' de bepalmgen van het aan d1t Verdrag gehechte Fman'Clee'l
mCJ10rdedes deux t~ers de tous les Etats Membres, déleguer aux ProtocO'O'!. De Raad kœu met een twee derde meerderheid 1Jan
Directeurs généraux, agissœnt sépa.réme'1/.t ou conjointement, Ie alle Lid.Staten, aan de Directeuren.Generaal, h.etzij aan elk van
pouvoir d'agir au nom de l'Orgcmisatil)'n dans d'autres domaines, hen afzonderlijk, hetzi; hun tezamen, de gevoegdh.eid overdragen,
Chaque Directeur général oowmet <un ;rappor:t annuel au Conseil in andere aangelegenheden namens de OrganisatÛ! DV te treden.
~t prend part sans d'l'oit de vote à toutClS"les TéUlIlions, Elk; der Directeuren·Generaal [egt tevens een j'aarverslag overI aan de Ra<aden woont, zonder zelf stemrecht te hebben, ~e

I vergaderingen y.an de Raad bij,
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(b) Zowel bij het Inwerklngt reden van dit Verdrag als bij een
volgenëe vacature kan de Raad de benoeming van een Directeur.
Genertuü zolang uitstellen als de Raad nodig oordeelt. lin een
dergelijk geval benoernt de Raad een persoon om in de plauts
van de Directeur·Generaal op te treden waarblj de bevoesdneden
en verantwoordelijkheden van een dorgelijk persoon door de i\ballod
worden vastgesteld.

2. Chaque Directeur géném! est 'assisté du personnel scienti- 2. Elk der Directeuren-Generaal wordt bijgestaanrloor zodamg
fique, technique, oadmini~tratif et de secrétariat jugé nécessaire wetensehappelljk, teehndseh en ·a:dminwWa,tiefpersoneel als n<XIig
et autorisé par le Conseil. zal worden geoordeeld en zal worden goedgekeurd door de Raad.

(b) Le Conseil !peut différer ,la nominaüon d'un Directeur
général aussi longtemps qu'H Ie juge nécessaire après l'entrée
en vigueur '(je la Convention ou en icas de vacance ultérieure.
Le Conseil désigne alors, en lieu de Directeur général, une
personne dont il détermine ,IC'S pou voirs et responsabilités.

3. Le personnel est engagé et Iîcenelé par ŒeOonseil sur a,a
recommandation du Directeur général compétent. Les engage-
m'ents et Iieenelements S'Ont>effe.ct1lésà i'a maj{)rité des deux tiers
de tous les 'Etats Membres. Le Conseil [peut, 'à ûa même majorité,
dé!léguer aux m-ga:nessubsidiaires créés en ve1·tu du paragraphe 12
de l'Article V et (lUX Directeurs généra·ux une partie de ses
pouvoirs en matière d'engagements et de licenciements. Les
engagements S'Ont 'effectués et prennent fin conformément au
Statut du Personnel 'adapté par Ie Conseil à la même majorité.
Les personnes qui, S~l1' invitation émanant du Conseîl sant
appelées à effectuer des travaux dans un laboratoire sans faire
,plU'tie du personnel régulier sont '!J'lacées sous l'autorité dru
Directeur généraJl cO?npétent ·et soumises à toutes règles générales
arrêtées par [·e Consell,

4. Les responsabîlités des Iritecteurs généraux et du personnel
en ce qui concerne ['Organisatim -sont,de caractère exelusivement
mtern,ational, Dans I'accompll ssement de leurs devolrs, ils Ille
doivent demander ni recevoir d'instrueüons d'aucun gouvernement
ni d'aucune 'autorité étrangère 'à rOrgani"iaL!on. Les Etats Membres
sont tenus de respecter le caractère international 'deSreSlJl'Onsa-
bilités des Directeurs généraux et du personnel et de ne pas
chercher à 'les InJ)1uencer dans l'accomplissement de leurs devoirs.

13. Aille [edën van het personeel worden benoemd en kunnen
worden ontslagen door de Raad op voordracht van de desbetref- '
elende Directeur-Generaai. Voor bcnoemingen en orrtslagen door
de Raad Iseen twee derde meerderheid van alil'llILid-Stoatennood-
zakelljk, Met eeneelïdo meerdérheid kan de Raad bevoegdheden
ten aanzien van benoemlngen en ontslagen overdragen aan
krachtens net bepaalde in /.id 12 van artikel V in het levev
groepen hulporganen, alsmede aan de Directeuren-Generaal. iEl~
zodanige benoerning 'en elk ontslag dlent in overeensternming te
zijn met de personeels'lIoorschriften die zullen worden .aange nomen
door 'de Raad met eenzelfde twee derde meerderheid. Een: ieder
die gecn decl uitrnaakt van de st'af en die door of na'mens de Œa'a'<l
wordt uitgenodigd op een der Laboratoria te komen werken, is
onderworoon aan het gezag van de âeeuetreiieade Directeur·
Generaal en aan zodanige 'algemene oepallngenals door 'de Raad
zullen worden goedgekeurd.

4. De verantwoordelijkheden van de Directeuren-Generœal, de
staf en het personeel voor seeretarîaatwerkzaamheden ten aanzlen
van de Organisatie zullen ultslultend van Int'lml'ationale 'a'ard zijn.
Bij het ultoeêenen van hun funotie rol!len zij geen insbr1lcties
vragen aan,noch in'struoties ontvangen 'Van, een ooj)'3'alde rege-
Ting of een niet bij de Organisatie betrokken instantle , AHe
Lid-Staten 2lU!1lende internationale 'lr.atrdV'Ml de vera1l!twoordeilijk-
heden van de Directeuren-Generaal 'en de staf eerbiedlgen, en niet,
traehten hen in de uiooefening V'lILll hun fUlliCltiete beïnvloeden.

,Ariilrel 'WI!

Oorrtrtbutdensfoncîères l 'Fin·anciële 'bijdragen

1. Chaque Etat Membre cOolltrlbu'e 'aux dépenses d'immobili- '1. A!l!leLid-Staten dragen bij in de lœpitaa1witgaren en in
sation ainsi qu'aux dépenses courantes de fonctionnement de lopende bedrijfsonkosten van de Orgacisatie :
l'Organisation :

(,a) pour ŒIl pértode 'se .termin'an.t le 3'1 décembre 1956, confer- (a) ,goollŒ'endede periode -.rellreafloopt op 31 deeemoer 1956
mément au Protocole finaud el" œrmexéà Iaprésente Convention, als vastgesteld in het aan dit Verdrag gehechte Finaneieel
puis ProtOClYIen,œaam3,

(b) conformément à des barèmes 'établis 1·00u'Sles trois ans par (b ) overeenkornstig schalen die ellre drie jaar door de R!aad
le Conseil, à ~'amajorité des deux tiers de toUJ.Sles Etats :Membres, worden vastgesteld met een twee derde meerderheid van alle
sur la base de l1a moyenne du revenu national net, au coût des Lid-Staten en welke gebaseerd zijn op het gemiddelde netto
factetml de chaque Etat Membre pendant 'les trois iplus r'écentes: 'natiol1'lIJ.einkomen tegen ,fact'Orkosten 'Van elke 'Staat wetlke lid
mnées pour Iesquelîes il existe des statistiques. Toutefois, I i:s van de Organisade OVC'f de 'laatste örie vooraîgaande Î'Me'D

waarover statlstieken aanwezig zijn, met die uitzondering dat
(i) pour tout programme d'activités, le Conseil peut déterminer, (i) ten aanzien van elk programma de Raad, met een twee derde

à ·la 'majorité des deux tiers de tous les Etats Membres, le pour- meerderheid van alle Lid-Staten, een percentage kan 'llaststellen
centa.ge maximal que tout Etat Membre peut être tenu de payer dat als maximum geldt dat een Liâ-Staat kan worden verplicht te
en ce qui concerne le montant total eies contribntions fixées par betalen als zijn deel van het totale door de Raad vastgestelde
le Conseil pour coumir les coûts annu.els de ce prog'ramme; lorsque bedrag der bijdragen om de jaarlijkse kosten van dat prograrmma
ce pourcentage maximal a été fixé, Ie Can.seil peut le modifier te bestrijden. Nadat een zodanig ma:dmumpercentage aldus is vast-
à la même majorité, à condition qu'aucun Etat Membre participant gesteld, kan de Raad dit, met dezelfde meerderheid wijzigen, ten~ij
d ce programme ne vote contre cette modification. een aan dat programma deelnemende Lid-Staat zij stem daartegen

uitbrengt.
(ti) de Raad kan besluiten met een meeederaeld ·V'an twee

derde 'l'an alle Lld-Staten, 'bij2lOndere omstandigbeden van een
Sta-at welke Lid is van de Organisatie in ~nmerkin'g ,te nemen
en de bijdrage van die Staatdienovereenkomstlg aan te passen,
Voor de toepassing van deze bepaling is er met name van een
bijzandere omstandigheid sproke, wanneer het nationale inkomen
per hoofd van een Liâ-Staa: lager is dan een door d'e Raad met
een zelfde meerderheid vast te stellen bedrag.

(ii) le Conseil peut décider, à la majorité des deux tiers
de t0U8 les Etats Membres, de tenir 'compte de circonstances
epéclaŒesà un Etat Membre et modifier 'Sa eonbribution en eonsé-
quence. Pour l'application de la présente disposition, on considère
lIOtamment qu'il y a « circonstances spéciales » lorsque le revenu
national par habitant dans un Etat Membre est inférieur à un
montant qui sera déterminé par le Conseil à la même majorité.

2. Dans le cas où la participation ete l'Organisation à un projet
national ou multinational constitue un programme d'activité de
l'Organisation, les dispositions du paTagraphe 1 ci-dessus s'a:ppli-
quent à moins que le Conseil, à la majorité des deux tiers de tous
les Etats Membres, n'en décide outrement.

~. Les contributions qu'un Etat !:Membre doit verser en ~rtu
dil paragraphe 1 d·dessus oont i:a'IC'ulées en fonetion des pro-
grammes auxquels il participe, €It u,tHisées seulement 'pour ces
programmes,

2. Indien de deelneming door de Organisatie aan een nationaal
of mum-nationaal project een proçremma van de Organisatie
vormt, zijn de bepalingfm 'Van lid 1 hierb01Jen van toepas$Îng,
tenzij de Raad, met een twee derde meerderheid Vlm alle Lid-
Staten, anders bepaalt.

3. De me-htens lid '1 'Van dit artikel dool' een Staat weIh! ~d
is van de Organisatie te belJalen bijdragen mlien worden berekend
ten a-anzi-envan, en uitsluitend word'en aangewend 'VQ()r,de pro-
grœmma's waaraan deze Lid-Staat deelneemt.



394 (1968-1969) - N. 1 [ 14 ]

4. (a) Le Oonsell exi,gera 'des Etats qui deviendront parties à I 4. ('8) De :Raad eist dat Staten welke na 31 de:ember 1954
cette Cilnvention après le 31 décembre 1954 qu'il,~ versent, outre t()tdH Verdrag tootreden een speciale bijdrage betalen ten aan-
leur oollltrlbutiou aux dépenses futures d'Imrnobätsation et aux zlen van de reeds door de Organisatie gemaskte bpitaalsookosten
dépenses courantes de fonctionnement, une contribution spéciale met betrekking tot de programma's waaraan zij deelnemen, boven
aux frais d'lmmobâisadon précédemment encourus par l'Org~· de bijdl'age voor toekomstlge kapitaalsuHgaven en lopende
nlsaticn pour les programmes au,'\:quels ils participent, Le Conseû bedrtjrsonkosten. De Raad vordert een soortgelijke bijdrage van
e3,'Îge de tout Etat Membre une contribution analogue pour tout de Lid-Sttüen: 1I1et betrek/ring tot een programma waaraan zij,
programme auqttel il commence à participer ultérieurement, Le nadat dam'mede een begin is aemaakt, voor het eerst deelnemen.
montant de cette contributlonspécisle sera fixé par Ie Conseil Het bedrag van deze speciale bijdrage wordt vastgesteld door de
à [a majorité des deux tiers de tous les 'Et'ats Membres. Ra'ad met een rneerderheld van twee derde 'van alle Lid-Staten,

(b) TO'IItes äes eonteibutfons versées eonîorrnérnent 'aux dispo- (b) Aile overeenkomstlg de bepatlingen van bovenstaand Hd 4 (a)
sitions de l'alinéa (a) ci-dessus serviront à diminuer les contri- betaalde bijdragen zullen worden aangewend ter vermlnderiag
bvti'()IlISdes autres Etats Membres à chacttn de ces programmes. van de bijdl'agen van de andcre Lid-Staten met betrekking tot àe

desbetreiietuie programma's,

'5. Lee eontrlbutions 'dues en vertu 'du présent Ardele doivent 5.De kraehtens de bepalmgen van dît lU"tiIrol verschuldigde
être versées conformément 'au Protocole financier annexé à i,a bijdragen worden betaatd overeenkomstig het aaJll dit Verdrag
présents Convention. gehechte Financleel Protocol,

6. Df!n.lf la mesure des pouvoirs qui lui.sont délégués en ,vertu I 6: Birmen de krachtens het bepaalde onder (a) van lid 1 van
de l'ahnea (a) du paragraphe 1 de l'artwle VI et sous reserve artikel VI aam. hem overgedragen bevoegdheid, en met inacht-
des directives éventuelles du ConseH, chaque Directeur général nemin.g van everrtueel door ide Raad te geven aenwijzingen, kan
peu;t accepter 'des dons et ~egsfaits à l'Organisation s'ils ne sont een Directeur-Generccl voor de Orgarrisatle besternde giften en
pas I'obiet de conditions incompatibles avec 'les buts de l'Orga- legaten 'aanvaaTden mitsa'an zedanige giften en Iegaten geen
nisation. voörwaarden verbonden zijn welke onverenigbalU' zijn met de

doelstebllngen van de Organisatie.

iA'l:'ticieVtm
Coopération avec l'UNESCO et 'avec d'autres <:lTganisatiOOlS

lL'Organlsatlon coopère avec l'Organisation des Nations Unies
pour Œ'Education, l'l Science et la OuHure. Elle peut également,
SUT déclsiO'll du Conseil prIse à Œa majorité des deux 'tier'S de
tous Ies Etats !Membres, coopérll1' 'avec d"autres organiS'ations.

Article IX

Statut juridique
L'OrgllDisatiion jouit de la peTSOnnalité juridique sur ie terri:ton

m'ét:ropolitain de chaque Etat Membre. L'OrganÏ9atlon, les repré-
sentants des 'Etats Membres auConseH, les membres de tous
orgaaea subsidimees créés en vertu du paragraphe 12 de l"Art'Î-
cie V, les Directeurs généraux et Ies membres d'Il personnel de
l'OrglUliRtion jouissent, SIll' Ie tel'dt<tn métroPOlitain des Etats
:Membree, et dans Ie cadre d'accords à conclure paT l'Org-anisation
avoee chaque Etat Membre i'ntéressé, des privilèges et immunités
qui seraient jugés nécessaires il -l'aC'COIIl'plbsement des fonctions
de l'Organisation, Les accords qui seront conclus entre I'Organl-
sation et les Etats Membres 'sur le terriëoire desquels sont situés
les laboratoires contiendront, en plus des dispositions œelatives
aux privilèges et immunités, celles qui sont néeessalres pour le
règlemene des œapports ,pa:rtleuiiers entre l''Orga;ni'sS'tion et lesdits
EtatJs 'Membres,

Alfticle X

Amendements
1. Le ConseU peut œeeommander aux Etats Membres des amea-

dements à la présente Convention, Tout Etat Membre désireux
de proposer un amendement Ie notifie au Président du Conseil,
Celui~ communique aux Etabs Membres les amendements ainsi
notlfiœ, -au molDs trois mois avant leur examen par le Conseil.

2. lLesamendem1!Dts recommandés par le Conseil doivent être
approuvés par écrit par tous les Etats Membres, ils entrent en
vigueur trente jours après réception 'PM le Président du Conseil
des notifications d'approbation de tous les Etats Membres. iLe
Président du Conseil informe les 'E1t'atsMembres et Ie Directeur
,général de l'Organisation des Nations Unies pour l'Education, la
Science et la CultUTe de la date à laquelle les amendements
entrent ainsi en vigueur.

S. Le OOOBellpent, l la majorité des deux tiers de tous [es
Etats MembN!s, amender le Protooole Unander annexé à ,la
présente Conwntion, à condition qu'un tel oamendement ne soit
pas en contradiction avec '1~ dispositions de ,la Convention, Ces'
amendements entrent en vigilem- à la date décl'd'ée par ie Comeii
à la même majorité. 'Le Président du Conseil informe tous les
Etats:Membres et le Directeur général de l'Organisation des
Nation.s Un.ies pour l'Education, la Science et la Culture des
amendements ai7l.'li aOOptés et de la date de leur entrée en
vigueur,

ATtikel VilllII
Samenwerking met de UNESCO en met andere organisaties

De Organisatie werkt sarnen met de Organisatie der Verenigde
Naties voer Onderwijs, Wetenschap en OuHuu'r, Zij kan, na een
met een meerderheid van twee derde van alle Lid-Staten gl:!UomCll
beslissing 'Van de Raad, ooksamenwerken met andere organi·
saties en Instelllngen.

MUkel IX

Status
De Organisatie b1lzit rechtspersoonlljkheld op 'het grondgebied

van het moederland van alle Lid-Staten. Aan de Organisatie en
de ~rliegenwO'OrdigE!'1"S'l'an iUd·Staten in de Raad, de ,ieden V'lID
de kraehtens lid 12 van artikel V ingestelde 'hulporganen, de
Directeuren-Generaal en de leden van hétpersoneel "an de Orga-
nisatie worden op het grondgebied van het moederland van de
Lid-Staten kTallbOOn!stussen de Organisatie en elkebetreffende
Sta'at welke Ild is van de Organisa,tie te .sluiten overeenkomsten,
eventueel die voorrechten en immuniteiten toegekend welke naar
hun mening nodig zij-n voor de uItoefening 'Van de functies van
de Organlsatîe. De overeenkomsten te sluiten tussen de Organi-
satie en de Lid-Staten op wier grondgebied de Láboratoria tian
de Organisatie gevestigd mllen zijn, mllen behaëve bepallngen
betreffende voorreehten en knmunjtetten, eveneens bepaîingen
!>'evatien rel' n-geUng van de· speciale verhoudingen ~ussen de
Org'aniJSatie en die Lid-Staten.

A.\Itikel X

Wijzigjn,gen

.1.De Raad llan ~an de Lld-Steten wij'll1gingen aanbevelen van
dît Verdrag. Iedere 'Staat wel1œ lid is van de Orgllllisatle en weIte
een wijziging wil voorstellen, doet daanran mededeling aan de
President tIan de Raad, Uiterlijk drie maandsn voor een zodanig
voorstel door ode Raad woro't 'besprolren stelt de ,President alle
Lid-Staten in kennis Win de \hem meegedeeNe wijziging,

2. 'Voor iedere door de ,Raad '3anbevdlen wijziging 'VORndit
Voerdrag is de schriëteüike aoovaarding nodig door alle Lid-Staten.
Zij wordt van kTal)ht dertig dagen nadat de President van alle
Lid-StlJten mededellng van aanvaarding heeêt ontvangen. De Presi-
dent deelt ~le Lld-Staten, alsmede de Directeur-Generaai van de
Organisatie van de Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Cultuur, med-e op welke datum de wijziging van kracht wordt.

3. De Raad kan met een twee derde meerderheid van '8!lleUd·
Staten het aan dit Verdrag gehechte F'Inancleel Protoeol wijzigen
mits een zodanige wijziging n.iet sil'ii'dig is met -het Verdrag. IDlke'
zod'anige wijziging wordt van kt'aeht op een door de 'Hlaad met
dezelfde 'meerderheId van stemmen te bepalen datum. 'De Presi·
dent van -de Raad stelt alle Lid-St'aten, aIsmede de Directeur·
Generaal va'n de Organisatie van de Verenigde Naties voor Onder-
wijs, Wetenschap en Cultuur, van een zodanige wijzig'ing in kennis
alsmede de darum waarop zij van kracht wordt.



MUcIc XII
Différends

Tout diffén!nil Mitre deux ou ,plusieurs 'Ebats :Membres 'au sujet
de l'interprétation ou de l'application de laprésente Convention
qui ne pou-rra ~tre réglé 'Pa'r l'entremise du Cons-evl sera soumis
à la Cour InteMla.tionale de Justice, à moins que Ies Etats Membres
Intéressés n'~pten.t d'un commun 'accord 00 autre mode de
règlement.

Alrtiele XID.I

Retrait

Aiprès que la présente Convention 'aura été en vigueur pendant
Slept années, tout iElbat Membre pourra, sous réserve des diSpo-
sitio1l8 du paragrephe 4 de l'article III, notifier par écrit au
Président du Conseil qu'il se retire de ['Orga~üsll'tion et ce retrait
prend effet sent .à lia fin de l'exercice financier qui suit celui au
COU~8 duquel la noti/ica.tion a été faite, soit à toute date ultérieure
que l'Etat Memb'l'e propose.

Article XJlI![

Œnexécution des obli.g·ations

Tout -Etat Menore qui ne rnmplit pll$ !les obligations découlmt
de la présMre 'Convention cesse d'êtn! membre de l'Organisation
à loa suite d'une décls.lon du ConseÎlI prise à l'a majorité des deux
tiers detous les Etats Membres.

Article XlV
Dissolution

!L'Organisation sera lÜIlSOUtesi le nombre des Etats Membres se
réduitl moiDs de cinq. Elle poU1':t'a être dissoute à toot moment
par accord entre les Etats Membres. Sous réserve de tout accord
qui POU1Tait être conclu (mtre les !Etats :Membres au moment de
la dissolution, l'~at sur Œettmitoire duquel se trouvera ie siège
de Œ'Organisation à ce moment sera responsable de l'a liquidation
et l'actif 'Sera -riparli entre les Etats Membres de l'Organisation
au moment dil la dlssolution Ml prorata des contributions effec-
tivement versées lpar eux depuis qu'ils sont parties à l'a présen'te
Convention. Ell cas de passif, celui-ci sera pris en ehll!l"ge par
ces mêmes Etats au prorata des contributions fixées pour Œ'exer·
elee finll!llcier en cours.

Article xv
Signatœre

La présente -Convendon et le Protocole flnancler arl1lexé qui
en est une partie IntéeraDIte seront, jusqu'au 31 décembre 1953,
ouverts à la signature de tout Etat retnpJ.ls8ant les eon~tions
établies au paragraphe 1 de l'Article III.

Miele XV![

Ratification;
1. 'La présente Convention et le Protoeoäe fin'ancier annexé sont

wumis là ratificati'Oll.
2. Les instruments de ratifioation seront déposés auprès du

Dil"ecteur général de l'Organisation des Natioœ-Umes pour i'Edu-
cation, la Science et la OUlture.

A:rtiJC1exw:r
Adbésion

1. Tout Etat :non sign'aitaïre de la présente Convention et du
Protocole finaneier annexé pellt y adhérer dès Ie I"' janvier 1954
s'ß rempllt les conditions fixées par les paragraphes 1 ou 2 de
I'Miele [ill.

2. Les instruments d'adhésion seront déposés auprès du Direc-
teur général de rOrg'llDlsa'tion des Nations-Unies pow' ['EdUClation,
[a Science et la C11M.Ul'e.
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A!rtilœl XI

Gescbilllen

'loeder ~hll tussen twee of meer Lid-Staten betreffoode de
uitlegging of toepassing van dit Vl'l'l'dxag dat niet beSlecht wordt
door de goede diensten van de Raad, wordt voorgelegd aan het
Internationale Gerechtshof, twzij de betrokken I.id-Staten overeea-
stemming ~iken over een endere wijze van besl'COhting.

A!rtikel XJII

Terugtrekking

Nadat dit Verdrag zeven joaar 'Van kraeht is geweest, kan een
Lid-Staat, met inachtneming van het bepaalde in lid 4 van arti-
kel III, de President van de Raad er schriftelijk van in kennis
stellen dat hij zich uit de Organisatie terugtrekt: een zodanige
terugtrekking wordt vankracM aan het einde van hoet boekjaae
volgend op dat waarin van de te:rugtrekki'llg kennis Is gegeven,
Di op een daarvoor door de betrok1een Lid-Staat voorgesteld later
tijchtip_

A1"tiked DIiI

Heot niet·voldoen aan veIlJÜchtin,gen

iIlndien eem Staat welke lid is van de Organisatie niet VOldoet
aan zijn uit dit Verdrag voortvloeiende verpliçhtlngen, houdt hij
op !lid te zij.n van de Orgamlsatie krrachben:s een beSluit 'V'110 de
Raad genomen met een ,twee derde meerderheld V'aD 'alle !Lid·
Staten.

Artikel X!l'V

IOn,tblndin'g'

De Organisatie wordt ontbonden indien er op een bepnld
ogenblik: minder 'dan vijf Lid-Staten zijn. IDe -Organdsatie kan
te 'Billen tijde worden ontbonden indien daarom,treDJt overeen-
stemmlng word·t bereikt door de lJd-Staten. :Met maehtneming
van een eventuele overeensomst welke ten tijde V'Ul de ontbm-
ding tussen de Lid-Staten gesloten kan worden, is deStaat op
wiens grondgebIed de Organi:satie op dat ogenblik: is gevestigd,
belast met de afwikkeling, en. bet 'Overscl1ot zal worden verdeeld
onder die Staten welke ten tijde van de O'Iltbindin,g Ild van de
Org'anisatie zijn, in de verhouding 'Van de daadweorkelijk door ben
betaalde bijdragen vanaf de data w-aarop zij partij bij dit Vel"drag
zijn geworden. In bet geval dat er een teko1'lt mocht zij,u, woo:dt
dit door de Staten welke op dat ogen'blik lid zijn van de Orga-
nisatie aangevuld, en wel in de:œlMe 'Verhouding '8l:s die van hun
vooe het op -dat ogen1>llk lepende boekj1aar vastgestelde bijdragen.

htilrel XV

Ondentekening

[Ht Veordr-ag en het daaraan gehechte Finaneieel Protoeol dat
dauvan een integrerend olliderdeel is zad ter onde'1'!belrening
worden opengesteld tot 31 deeember 1953 voor iedeR Staoat welke
voldoet aan de mIM 1 van a1Ük:e1lllIIneerge!legde VOOOl'WaaŒ'den.

Artikel JWI
iBekrach<tigùJg

1. Dit Verdrag en het daaraan gehech.te Financieel Protoeol
moeten worden bekraehtigd,

2. De aMen V'an belml'l:h1.iging worden nedergelegd bij de
Direeteu!r-Generaa1 van de Organisaltie der V'llrenigde N'lIties wor
Onderwi;i's, Weten.sohap en Oulotu1l'l'.

Airtikel XWI

ToetJred±ng

1. Voor iedeore Staat welte dit Verdrag met beeft oQ(lert>eIœDd
en weIke voldoet aan de in lid 1 of 2 van 'llI'tikel m neergelegde
voorwaarden, is het met ingang van 1 januari 1954 mogelijk, tot
dit 'Verdrag en hetFinucieel P\rotoeol toe ~ Creden.

:4 De ùteon van ,toetreding W'Ol"den nedergelegd bij de Direo-
teur-Generaal V'an de Organisatie der Verenigde Naties VOO!"
Onderwljs, Wetenschap en Oultuur,
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MticIe X!vm
lJ<:n'brée en vigueur

1. lia présente Convention et le Protocole financier annexé
en<treront en 'Vigueur quand sept 'Etats auront ratifié ces Instru-
ments ou y 'auront adhéré, à condition:

(a) que 'le total de Ieurs contributions 'selon le barème figu·
raut à I'Annexe du 'Protocole finander atteigne au moins 75 %;
et

(b) que ['a Suisse, pays SUT le terrltoire duquel se trouvera
qe siège de l'Organisation, figure parmi ces sept Eta~.

2. Pour tout autre Etat signataire 'OU adhérent, [a Convention
et le Protoeole financier annexé entreront 'en vigueur à la date
du dépôt de son instrument de ,ratification ou d'adhésion,

ATUclc EX

Notüicartiow

L 'Le dépôt de chaque instrumenë de ratification ou d"adhésion
et ~'entrée en vigueur de Œa présente Convention seront notifiés
par le Direoteur général de I'Organisatlon des Nations-Unles pour
l'EldueaUon, ,la Science et l'a OU~ture aux Eta,1s signatak'es ou
adhérents, ·ainsi qu'aux 'autres Etats ayant pris part à la Confé-
renee pour l'organisation des études eoneemant I'établissement
d'un laboratoire européen de recherches nueléalres réunie à
Paris en décembre 1951 et 'à Genève en féwi'eT 1952.

2. Le Président du Conseil adressera une notification à rous
les Etats Membres et au Directeur gén'éNd de ['Organisation des
NartiollS-Uniespour l'Edueation, la ,Science et Ua Oulw'l'e chaque
fois qu'un Etat Membre se retirera de '1'Organisation ou cessera
d'en faire partie,

AiI'ticle XX

Enregistrement
'Dès l'entrée en vigueur de la présente Convention, [e DiTecteu'l'

générail de l'Organisation des -Nations-Unies pour 'l'Education, la
Science et ûa Culture la fera enregistrer 'auprès du Soorétaire
génté!ral des Natlons-Unles, eonformèment à PAiItiele 102 de i'a
Oharte des Nations-Unies.

œJn foi de quoi [es représenëanës soussignés, dûment 'autorisés
à cet effet par leurs Gouvernementa œespeetifs, OIl!t signé la
présente Convention.

'Fait à Paris, ce premier juillet 1953, dans les langues anglaise
et n-ançaise, [es deux textes faisant également foi, en un exem-
plaire unique qui \SeM déposé dans 'l!es'arohiV'€sde l'Organisation
des Natlons-Unles 'pour J'Ed1J'cation, l'a Science et l'a Culture. Le
Directeur gén'érail de cette Organisation délivrera 1100 copie
certlfiée conforme 'aux Etats signat'aires ou adhérents ainsi qu'aux
autres 'IDtats ayant pris part à la 'Conférence pour l'organisation
des études concernent l'établissement d'un Iaboretoire européen
de eecherches nucléaires.

Protocole financier annexé à la Convention pour l'établissement
d'une Organisation européenne pour la recherche nuclëaire
tel que revisé conformément à l'article X de ladite Convention,
fait à Paris le Ier juillet 1953 (1) (2)

[,es ,Etats parties à ~aOonvention pour J'ébablliwement d'une
Organisation européenne pour Ia Recherche nucléaire (ci-dessous
dénommée « la Convention »),

Désireux d'arrêter des dIspositions relatives 'à l'admi.n:istlration
financière de l'Organisation,

'Sonceonvenus de ce qui suit :

Article 1

Sud'get
(1) Vexereiœ financier de ['Organisation va du 1·' j'anvier ~u

31 décembre,
(2) Chaque Directeur général soumet 'au Conseil, pour examen

et approbation, 1Nl plus tard <le l" septJembre de chaque aanée,
des prévisions détaiHées de recettes et de dépenses POUl" l'exer-
cice ünancier suivant,
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Antikel XViI!I'I
'Inwerklngtredlng

1. Dit Verdrag on h·m daaraan uenecnie Flnaneieel Protoeoû
treden in werking wanneer zeven Staten :00 hebben bekraebtigd
of el' toe zijn toegetreden mits :

,('a) het totaal yan hun bljdragen volgens 'Cie in de .Bij!l:agevan
het Financleel ProtO'ClY1opgenomen sM'aalniet mindel' Is dan
vljfonzeventig proeent van het tobaal, en

(b) Zwitserland, het Iand waarin de Organisatie zao] worden
gevestigd, bij die zeven Staten zal zijn,

2. Dit Verdragen het daaraan qehecnte ;Financi'eel Protoeol
treden ten aanzlen van alle 'andere ondertekends of >toetlredende
Staten in werldng bij de nederlegging 'Van, hun 'akWvan bekrachtti-
gIng, respeetievelljk toetreding. .

Air:tikelXIX

Mededelingen

1. De Direeteur-Oeneraal van de Organisatie der Verenigde
Naties voor Onderwîis, Wetenschap en Cultum: doet van de neder-
legging van iedere akte van bekraehtiging of toetreding en het
Inwerklngteeden van dit VerMag mededeling aan alle onderte-
kenende en toetredende Staten en aan alle andere Staten welke
hebben deelgenomen 'a'an de i~ deeember 1951 te .Parijs en in
februari 1952 te 'Genève gehouden Oonferentie betreffenode de
orgaanisatie van studles omtrent de inSlbelUng'Y'aneen IDuropeœ
Laboratorium voor kernfysisch onderzoek,

2. De President van de Raad stelt aHe Lid-Statenen de Direc-
teur-Generael van de Organisatie der Verenigde Naties voor
Onderwijs, Wetenschap en Oultuur in kennis van iedere terug-
,trekki:ng utt de Organisatie O'f beëind:igin,g van het Uidmaatsehap.

Mikel XX

Registratie
IDe Directeur-Oeneraal van de Organisatie der Verenigde Na¢ies

voor Onderwijs, Webenoohap en Oultuur doet dit Verdrag ~ij zij,n
Inwerkingtreding registreren bij de Secrciaris--Generaa:l 'Van de
Verenigde Naties overeenkomstig artfkel 102 van het Handvest
van de Verenigde Naties.

Ten b1ijke waarven de ondergetekende vertegenwoordfgers,
daaetoe behoorlijk gevolmaehtigd door hun onderscheidene Rege-
ringen, dit Verdrag 'heboon ondertekend,

Gedaan te Parijs, op 1 juli 1953, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide teiœren gelijkeUjk 'authentiek, in een enkel
exemplaar dat zaJ. worden nedergelegd ÎJn het 'a;I"chief'Van de
Organtsade der 'Vel'enigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap
en Oultuur, terwijl de Dtreeteur-Generaal van die Organisetle
gewaarmerkte afscmiften ervan zal doen toekomen aan 'alle onder-
tekanende en toetredende Staten en aan 'alle andere Staten wellre
hebben deelgenomen 'aam de Oonïerentie ,betreffende 'lie orga·
nisatie van de studies omërsnt de in.s>toeIHngvan een 'Europees
Laboratorium voor kerntysiseh ondereoek.

Financieel Protocol bij het Verdrag tot oprichting van een Euro-
pese organisatie voor kernlyslsch onderzoek zoals herzien ever-
eenkomstig artikel X van gezegd Verdrag, opgemaakt te Parijs
op 1 juli 1953 (I) (2)

De staten welke partij zijn bij het Verdrag tot opriehtlng van
een Europose Organisatie voor kernfysisch onderzoek (hierna te
noemen « het Verdrag '),

Verlangende voorzleningen te treffen voor de financiëleadmi·
nistratie van genoemde Organisatie,

Zijn overeengekomen als volgt :

Artikel 1
Begroting

(1) Het boekjaar van de Organisatie loopt van 1 januari tot
31 december.

(2) Uiterlijk <JP 1 septernber varrelk jaar oJegt elk der Direc·
teuren-Generaal ter bestuderlng en goedkeuring gedetailleerde
ramlngen van de inkomsten en uitgaven voor het volgende boek-
jaar voor aan de Raad.

(1) Cette revision a été recommandée par une résolution adoptée (1) Deze herziening werd voorgesteld bij een resolutle aange-
par Ie Conseil les 13 et 14 décembre 1967, nomen door de Raad op 13en 14december 1967,

(2) Les amendements sont imprimés en italique. (2) De wijzigingen zijn curslef afgedrukt.



(8) !Jes prévisions de recettes et de dépenses sont groupées
plU' chapitres. Les vlrements à 'l'intérieur du budget 80m interdits,
sauf autorlsation du Comité des Finances prévu à l'Article 3.
La forme précise des prévislons budgétaires est dét&l"lXlinée !pa,r
le Comité des 'Fi·nanees s'ur l'avis des Directeurs généraux.

Article 2
Budget additîonnel

-Si les circonstances I'exigent, 'le 'Consei'! peut demander à un
Directeur général odeprésenter des prévisio'l'ls budgétaires addi-
tlonnelles ou révisées. Aucune prapositi01! -dont l'exécution
entraine des dépenses supplémentaires ne S«'a tenue pour
approuvée Ipar le Conseil, à molns qu'il 'll"ait éga!tlment approuvé,
surproposHion du Directeur général intéressé, 'les prévtslons
de dépense eorrespondantes.

.Article 3
'Comité des Finanees

(1) Le Comité des Finances, créé en 'Vertu du para!lraphe 12
de l'Article V de la Conliention, comprend des représentants de
tous les Etats Membres.

(2) Pour ses décisions, le CO'mité des Finances suit les règles
de vote et de quorum ·prévues pour le Conseil Il l'Article V de la
CO'nvention.

(3) Le Comité examine les prévisicms budgétcr.ires établies pOlT
les Directeurs génér(tUX, qui sont ensuite transmises 'au Conseil
avec le r8lpport du Comité.

Miele 4
Contributions

.('1) Pour la période se ,terminant le 31 décembre 1954, Œe
Conseil !établira 'lies prévlsions budgêbaires provisolres dont Œes
dépenses seront rouvertes par des eontribunions fixées confor-
mément 'aux dfsposltlons du paragraphe (1) de J'An'nexe au
présent Protocole.

(2) Pour les exercices financiers de 1955 et 1956, Œesdépenses
figuT'ant dans le budget approuvé paT le Conseil seront couvertes
pal" les contributions des Etats Membres en proportion des pour-
centages indiqués au paragraphe (2) de l'Mllexe 'au présent
Protocole, étant entendu que les dlsposittons sous {I) et (ü) de
l'alinéa (b) du paragraphe 1 de l'Article VII de la Convention
s'appliqueront.

(3) A partir du l·r janvier 1957, les dépenses figu-rant dans Œe
budget approuvé par le Conseil seront couvertes par les contri-
butions des Etats Membres selon !les dispositions de ·l'Article VIII
de la Convention.

(4) Lorsqu'un Dtat, au moment où il devient membre de
'l'Organisation ou par la suite, CO'mmence à participer à Itn pro-
gramme, les contributions des autres Etats Membres intéressés
sont 'révisées et 'le nouveau barème prend eHet dès Ie début de
('exercice financieor en cours. Des remboursements seront effec-
tués dans ~a mesure nécessaire pour 'adapter les eentributions
de to-us les Etats Membres au nouveau 'barème.
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(3) Ramingen van inkomsten en uitgaven zullen in algemene
hoofdstukken worden verdeeld, Overboekingen binnen de begro-
ting zijn alet toegestaan behalve met machtiging van de Finan-
ciële Commissie bedoeld in artikel 3. De nauwkeurige vorm van
de ramlngen wordt bepaald door de Financiële Commtssle op
advles van de Directeuren-Gen~raal.

Artikel 2
Aanvullende begroting

Indien de omstandigheden zulks nodig maken kan de Raad van
een Directeur·Generoal verlangen dat deze aanvullande of her-
ziene begrotingen indient. 'Een voorstel dat extra ultgaven met
zich meebrengt zal niet worden geacht te zijn goedgekeurd door
de Raad, tenzij de Raad een door de bevoegde DiTectflUr·Generaal
ingedlende raming van de extra uitgaven in kwestie heeft goed-
gekeurd,

Artikel3
Finandële Commissie

(1) De ingevolge net bepaalde in lid 12 van artikel V van het
Verdrag ingestelde Financiële Commissie is sœmençestelâ uit
vertegenwoordigers van alle Lid-Staten.

(2) Bii het nemen van haar beslissingen volgt de Financiele
Commissie de in urti1eel V van het Verdrag voor de Raad voor-
geschreven reçels met I>etrekking tot het stemmen en het vormen
van een quorum.

(3) Deze Commissie onâerzoekt de ·begrotingen der Direcieuren-
Generaal, waarna ze worden doorgezondenaan de Roaad,vergezeld
van het verslag dat de Commissie daarover heeft uitgebracht.

Artikel 4
Bijdragen

(1) Voor de periode welke eindigt op 31 december 1954 stelt
de Raad voorfopige begrotingsregelîngen vast, waarvan de kosten
bestreden zullen worden uit bijdragen vastgesteld in overeen-
sternming met lid (1) van de Bijlage bij dit Protocol.

(2) Voor de boekjaren 1955 en 19S6 zullen de op de goed-
gekeurde begroting voorkomende uttsaven bestreden worden uit
bijdragen van Lid-Staten welke zullen worden vastgesteld in
dezelfde verhouding als de percentages vermeld in lid (2) van
de Biflage bij dit Protocol met dien verstande dat de in arti-
kel VII, lid 1 (b) (i) en (li) van het Verdrag genoemde voor-
behouden van toepassing ziin.

(3) Vanaf 1 januari 1957 zullen de op de goedgekeurde begro-
ting voorkomende uitgaven bestreuen worden uit bijdragen van
Lid-Staten overeenkomstig de bepaling van artikel VII van het
Verdrag.

(4) Wanneer een Staa.t, hetzij bij 'het aanvaarden van het [id-
maatsehap van de Organisatie, hetzij later, voor het eerst âeel-
neemt aan een programma, worden de ·bijdrag·en van de a1ld.ere
betrok1een Lid-Sëaten opnieuw vastgesteld, te,rwij'l de nieuwe
schaal in werking treedt te rekenen vanaf het begin 'Van het
lopende boekjaar. Indien nodig zullen terugbetalingen plaats
vinden teneinde te verzekeren dat de door 'wQe.Lid-St'aten VOO'l'
dat jaar betaelde bijdra~n in overeenstemmlng zijn met de
nieuwe sehaal,

(5) (a) In overleg met de Directeuren-Generaal bepa'll'1t de
Financiële Oomrntssle de voorwaarden waarop betalLngen met
betrekking tot bijdragen gedaan zullen worden teneinde een
juiste finanelerlng van de Organisatiete waaeborgen.

(b) Chaque Directeur général communique ensuite 'aux Etats (b) Eik: der Directeuren·Generaal 6te1t daarna de Lid-Staten
Membres le montant de leurs contributions 'et iJces dates JIlu:xqueUes! in kenni:s van het boo-rag van hun bijdragen en van <le doata
les 'Versements doivent être effectués. waarap de betallngen dienen plaatoste vinden,

(5) (a) Après avoir pris 'l'avis des Directeurs générœux, Je
Comité des Finanees fixe Iesmodalltés de paiement des contri-
butions en vue d'assurer un bon financement odel'Orglmisaition.

Arlicle 5

Nonn'aie pou'!' le .paiement des CO'IlI1JrlbuitioDIS

.(:t) (Le budget de ['Organisation est établi dans la monnaie du
pa}'s où I'Organisatlon a 'Sonsiège.

(2) Le Conseil, à la majorité des deux tiers de tQUS les Etats
Membres, détermine les modalités de paiement et la ou les
monnaies dans lesquelles les contributi01l$ des Etats Membres
sont payées.

A1Itiele6

Femis de roulemeae
ILe .conse£! peut insrtituer des fo'TllÙ; de roulement.

Artikel li
'V'aluta waarin de bijdTagen betaald moeten worden

'(1) De begroting van de Organlsatie wordt 'Uitged~ in de
va'lu-ta 'Van het land waarln de Organisatie Is gevestigd.

(2) De Raad stelt, met een twee derde meerâerheiâ van alle
Lid-Staten, de betalingsregelingen vast, alsmde de valuta of de
valuta's waarin de bijdragen van de Lid-Staten dienen te worden
betaalâ.

AT:tikel 6
Bedrijfskapitaalfondsen

De Raad kan tedrijiskapita'ailfondsen Instellen,
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Règlement financie-r Financieel Reglement

Après consultation du Comité des Finances, Ie Conseil, à la Na overleg met de Financiële Commissie aanvaardt de Raad,
majorité des deux tiers de tous les Etats Membres, adopte les met een twee derde meerderheid van alle Lid-Staten, een reçle-
règles œpplicables à l'administration financière de l'Organisation, ment voor de financiële administratie van. de Orqanisat-ie, dat het
qui constituent Ie Règlement financier. . Financieel Reglement ,Zal heten,

Article a
'Comptes et vérifications

('1) Chaque Directeur général fait établie un compte exact <te
toutes les reœttl1JS et dépenses,

(2) 'Le Oon.8eitl désigne des commlssatresaux eomotes, dont 'le
proemler ma-Dc:1atest de trois 'ans et peut être renouvelé. Ces
commissaires sont chargéll d'examiner It1'S comptes de l'Organ!·
saU~n, Dotlmlmen.t en vue de œrtifier que les dépenses ont été
eoll'lormesaux prevlsioll8 budgétaires, dans [es limites fixées
par le Règlement financier, lEs accomplisse,nt toute au-tre fonotiO'll
définJe dans ~e\Règlement financier.

(3) Chaque Directeur général fournilt aux commissaires aux
com.pitestoutes ~es informations et l'assistlll1œ dont ills peuvent
avoir be901n d'lll1$ i'aœomplissement de leur tâche.

En fool de quoi les représentants soussignés, d(Un~1lt autorisés
à cet effet par leuT$ 'GoU'vememenœrespectifs, on¢ ~ [e
~Dt Protocole.

l'ait l'ParIs, œ pNlmiw Jumet 1953, dms 'les langaes anglaise
et française, les deux textes faisant égaleme.nt foi, en 'I1n exem-
plaire umqlle qui sera déposé d-1HlS les -archives de l'Organisa.tIon
des Nat!ons-Unies ,poor l'EdueKIon, ~a Science et la Oulture. Le
:Directeur Sénéral de cebte Organisation délivrera une copie certi-
fiée conforme aux Etats signataires ou adhérents, ainsi qu'aux
autnlt!l Etats a)'8ll't pris part A la Confélrenee pour l'organisation
des 6tudes coDClmlmt l'ét'ablissemeDt d'œ laboratoire européen
<lerecherches nudéailres.

AI11ikell 8

Boekhouding en contrôle

(1) Elk der Directeuren-Generaal houdt nauwkeurig aanteke-
ning van -aHe ontvangsten en uitgaven.

(2) De Raad benoemt aœountants die in eerstfJ instantie ,oou·
rende drie jaar dienst doen en die opnieuw benoemd kunnen
worden. De accountants controleren de boeken van de Organisatie
vooral met het doel na te gaan of de uitgaven gedaan zijn overeen-
komstig de in de begroting neergelegde bepalingen, binnen de
grenzen bepa.ald in het genoemde :m'nancleeJ. Reglement. ZIJ
verriehtenbcvendien ll'1 die andere fumclies welke worden genoemd
in bedoeëd FInancieel Reglement.

(3) Elk der Directeuren-Generaal verschaft de aecountanès al
die inlichtingen en :hulp welke zij voor het uitoefenen VaD. hun
funlltie nodig hebben.

Ten bUjke waarvan de on'<fergetekende Wl"tegenwtlOl'diger.-s,
daa:rroe behoorlijk gew1m-acbtigd doorhun onderscheidene Rege.
ringen, dlt Protocool hebben ondertekend.

Gedaan œParijs, op 1 juli 1953, in de Engelse en de Franse
taal, zijnde beide ,teksten ,gelijkelijk wthentiek, in een enkel
exemplaar dat zal worden nedergelegd in b.etarchief 'Y'8!I1 de Org.
nbaUe der Verenigde Naties voor Onderwijs, WeteIDKlhap ell
Cultuur, terwijl de Directeur-Generaal van die Organisatie
gewaarmerkte afschriften ervan Jal doen toekomen -alUl alle onder·
tekenende en toetredende Staten en aan. aile andere Staten welke
hebben deelgenomen aan de Conferentie betnffeu.de de organf..
satie TaD. studies omtrent de instelling VaD. eenEuropees !Lab0-
ratorium voor kern.fysisch onderzoek.


